
LEXIQUE DES NOMS D'ARBRES 
ET D'ARBUSTES DU CAMBODGE1 

PAR 

S. LEWITZ et B. ROLLET 

I. Introduction2 

Le but de ce lexique est de fournir un canevas linguistique pour 
l'étude des arbres et arbustes du Cambodge et de mettre à profit les 
ressources de la sagesse populaire qui, au cours des siècles, a fixé la 
désignation d'un grand nombre d'espèces de l'environnement végétal 
cambodgien. 

Nous donnerons quelques indications sur l'emploi des noms verna- 
culaires et sur les systèmes de notation des noms ; enfin nous donnerons 
les listes suivantes : 

1° Une liste de noms d'arbres et d'arbustes, donnée en translitté- 
ration8 suivie de la transcription phonétique, puis de la transcription 
utilisée traditionnellement par le Service Géographique, le Cadastre 
et le Service forestier, enfin de la signification des noms. 

2° Une liste de noms utilisés par les botanistes (reprise de la 
troisième colonne de la première liste) accompagnés de diverses indications 
écologiques. 

3° Une liste des arbres et arbustes classés par familles et genres 
botaniques qui pourra servir de base pour une dendrologie du Cambodge. 

(1) Lee notes explicatives qui accompagnent le texte seront signées par leurs auteurs 
respectifs : (S. L.) pour S. Lewitz et (B. R.) pour B. Rollet. 

(2) Ce travail doit beaucoup aux listes établies par Béjaud en collaboration avec le 
personnel cambodgien entre les années 1928 et 1933. Au cours des années 1950-51 et 1958-61, 
l'un de nous a eu l'occasion de compléter et de corriger certaines déterminations scientifiques 
et d'ajouter des espèces au catalogue Bejaud où un assez grand nombre de numéros restent 
indéterminés (B. R.). 

(3) La translitération sera donnée en italique (S. L.). 
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II. Emploi des noms vernaculaires 

A. — La civilisation du Cambodge est ancienne et l'existence 
d'une langue officielle parlée depuis très longtemps par une fraction 
importante de la population a facilité l'appellation relativement 
uniforme dans tout le pays d'un très grand nombre de plantes1. 

Toutefois, les limites du pays ayant varié au cours de l'histoire 
de même que les centres politiques, le parler officiel a changé. Le vieux 
khmer pré-angkorien dont le berceau était le sud du Cambodge a 
progressivement cédé la place au parler angkorien (ixe-xine siècle) 
du nord-ouest, dont l'évolution régulière a donné le khmer standard 
moderne2. Actuellement, avec le développement de la radio, ce parler 
domine de plus en plus dans le pays. Mais cette langue officielle utilise 
peu les noms de plantes, dont la connaissance reste l'apanage des 
villageois qui sont en contact permanent avec la nature8. 

En dehors de la langue officielle, il existe des dialectes locaux 
d'autant plus vivaces qu'ils sont parlés par des minorités vivant dans 
des régions éloignées (Phnong de l'Est Mékong, Kouy de la région de 
Kompong Thom, Por du Massif des Cardamomes). 

L'utilisation de ces dialectes rend service quand les régions où 
ils sont parlés sont floristiquement différentes des régions où est parlé 
le cambodgien et que beaucoup d'espèces n'ont jamais été nommées 
par les Cambodgiens parce qu'ils n'habitaient pas ces régions. 

Mais, même si on disposait de listes de noms de plantes dans 
différents dialectes, il serait vain de penser que ces noms seront transmis 
dans le futur sans modifications. 

Ainsi l'établissement de telles listes ne peut avoir la prétention 
de fixer ces noms au-delà de quelques générations, en dépit de 
l'opération de sauvetage et de standardisation que l'on voudrait effectuer 
pour conserver un patrimoine de connaissances détenu par des groupes 
de villageois en constante diminution. 

Il est en effet à craindre que l'attraction exercée par les villes 
diminue à la longue les chances de transmission orale des noms d'espèces, 
car comme dans tous les pays tropicaux le nombre de personnes qui 
savent reconnaître dans la forêt un grand nombre d'espèces est très 
réduit. 

(1) Je remercie M. B. Groslier, Conservateur des Monuments ď Angkor, pour ses 
intéressantes remarques au sujet de l'emploi des noms vernaculaires dans les études de végétation, 
en particulier pour les mises en garde concernant la fixité relative de la langue actuellement 
employée et sur l'intérêt des études historiques et des dialectes qui aident considérablement 
la compréhension du dynamisme de la végétation, de ses reculs et de sa disparition, ou de 
l'introduction de nouvelles espèces. Je remercie également le personnel des Recherches 
forestières de Phnompenh qui m'a beaucoup aidé pour la prononciation (B. R.). 

(2) Cf. G. Coedès, Inscriptions du Cambodge, t. II, p. 3-5 (S. L.). 
(3) Le Vacanânukram Khmaer, dans ses éditions successives, a fait un immense effort 

pour mettre au point le vocabulaire des noms de plantes. Mais ce travail est encore loin 
d'être exhaustif. Certaine noms de nos listes n'y figurant pas, je les noterai par une orthographe 
phonétique (S. L.). 
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D'ailleurs c'est une règle presque constante que les plantes connues 
par les villageois sont des plantes utiles. Un même mot désignera 
souvent plusieurs espèces d'un même genre et il subsistera un grand 
nombre d'espèces innommées dans la végétation (epiphytes, herbacées, 
lianes). 

Le trésor des connaissances accumulées par chaque individu est 
très inégal et de nombreux contrôles sont nécessaires pour s'assurer 
que le nom retenu est d'un emploi courant. 

B. — L'étude de la toponymie montre que dès l'aube de l'histoire 
du Cambodge la majorité des localités, des cours d'eau et des montagnes 
portent des noms de plantes khmers, et plus rarement sanskrits1. La 
présence actuelle d'un nom d'espèce, alors que celle-ci a disparu, 
indiquera des modifications intéressantes de son aire géographique. 
D'un autre côté, les textes des inscriptions en vieux khmer révèlent des 
modifications dans la désignation de certaines plantes (cf. supra). 

Un exemple déjà examiné2 est celui du nom trapaek, vieux khmer 
trapek. De nos jours, quand il est employé de façon absolue, il désigne 
« le goyavier », Psidium guayava, arbre cultivé dans les villages, d'origine 
américaine. Dans les inscriptions, on le rencontre toujours sous cette 
forme, ce qui paraît bizarre, puisque le goyavier était introduit en 
Asie aux Temps modernes seulement. Donc, dans l'ancien Cambodge, 
ce nom trapek désignait un autre arbre, fort probablement Lagerstroemia 
anisoptera, appelé maintenant trapaek brai. 

Un autre exemple intéressant est celui du nom samlân. Une 
inscription bilingue, khmer et sanskrit (K. 754), nous fournit l'équivalence 
suivante : 

khm. samlân = sk. iâlïsa, « Flacourtia cataphrada ». 
Or, de nos jours, Flacourtia est appelé krakhup dans beaucoup 

d'endroits, tandis que le moderne samlân est appliqué à d'autres espèces 
selon les endroits, par exemple à Corypha Lecomtei Весе, dans les 
Cardamomes8. 

C. — La consultation des listes ci-après nous permet de répartir 
les noms en deux groupes : les noms simples et les noms composés. 
1° Les noms simples. 

Ils sont soit khmers ou môn-khmers, soit d'origine indienne. Dans 
la majorité des cas — et dans l'état actuel de nos connaissances — , 
ils sont sans etymologie. Ex. khm. trapaek, cek, tun, santaek, gagïr ... ; 
sk. kârpâsa >kappâst sarala >sral\ kadamba >kdamb ... 
2° Les noms composés. 

Formant la majorité, ils sont descriptifs et imagés et peuvent être 
classés en deux sous-groupes : 

(1) Cf. 1° les cartes topographiques du Cambodge ; 2° G. Coedès, Inscriptions du Cambodge, 
tout particulièrement le t. VIII ; 3° S. Lewitz, La toponymie khmère (S. L.). 

(2) S. Lewitz, La toponymie khmère, p. 410-11 (S. L.). 
(3) Cf. M. Martin, Introduction..., p. 174 (S. L.). 
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a) Composés formés d'un des noms simples suivi d'un déterminant 
qui se réfère souvent à l'écologie. Par exemple : 

nom simple -|-« eau » 
nom simple +« montagne » 

b) Composés fabriqués de toutes pièces par analogie avec d'autres 
objets (ex. joeň cáp, « pattes de moineau »), ou rappelant des légendes 
plus ou moins oubliées (ex. dik toh khlâ, « lait de tigresse » ; selu, « Sïtà" » 
(nom de l'épouse de Râma). 

D. — La formation des noms composés procède donc avant tout de 
l'analogie. Si on parcourt les listes qui vont suivre, on pourra faire une 
classification sémantique de la façon suivante : 
1° Rappel d'une analogie avec d'autres végétaux. 

ambil dik, à cause du feuillage ressemblant au tamarinier (ambil) 
kappás brai, à cause des graines cotonneuses (kappas, « cotonnier ») 
cek samboc, à cause du fruit rappelant la banane (cek) 
mrec dansây, à cause du fruit rappelant le poivre (mrec) 

ainsi que d'autres noms, comme mdes « piment », santaek « haricot », 
dambámň « pousse de bambou », àbhïen « opium », lun « cocotier », khnur 
«jacquier» ... 
2° Référence à des parties remarquables de l'arbre. 

phlae « à fruits » ; sï phlae « à fruits comestibles » ; sï sampak « à .. 
écorce comestible », sampak krâs' « à écorce épaisse » ; sampak stoen 
« à écorce mince » ; jur « acide » ; aem ou p-aem « doux, sucré » ; sanlik, 
classifîcateur pour les feuilles (dans pi sanlik, « à trois feuilles », à cause 
des feuilles trifoliées) ; preň « huile » (dans jhoe dál preň, Diptérocarpée 
donnant une sécrétion d'huile très abondante), etc. 
3° Référence à des parties du corps humain ou du corps des animaux. 

khnây « ergot » ; sïr ou ser « huppe, crête » ; joeň « pied, patte » , 
snaeň « corne » ; toh « sein, mamelle » ; bhlau « cuisse » ; máť « bouche ; 
gueule » ; tracïek « oreilles, ouies » ; bhluk « défense d'éléphant, ivoire » ; 
dhmeň « dent » ; smá « épaule » ; khnaň « dos » ; kpál « tête » ; kanduy 
« queue » ; lai « main, membre antérieur des quadrupèdes » ; kracak 
4. ongle » ; spaek « peau » ; sac1 « chair, viande » ; jhám « sang », etc. 
4° Référence à des animaux. 

sek « perroquet », tmát « vautour » ; lalak « tourterelle » ; brâp « pigeon » ; mán' « poule, coq » ; dá « canard » ; khlaeň « épervier, milan » ; k-aek 

« corbeau » ; cáp « moineau » ; jás « espèce de lézard » ; paňkuoy « espèce 
de lézard ou caméléon » ; antoek « tortue » ; kraboe « crocodile » ; kaňkaep 
« grenouille » ; klám « crabe » ; trï « poisson » ; andaň1 « anguille » ; ghmum 
« abeille » ; dansây « lièvre » ; chmá « chat » ; chkae « chien » ; jruk « porc » ; 
cïem « mouton » ; proes « cerf » ; ramámň « espèce de daim » ; khlâ « tigre » ; 
ramâs « rhinocéros » ; go « bœuf » ; tamrï « éléphant » ; krapï « buffle » ; : 
samboc « civette » ; svá « singe » ; salv « animal » ... 
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5° Référence à diverses notions, telles : 
— la couleur. — sa * blanc, clair ь ; khmau « noir, foncé, sombre » ; 

kraham « rouge, nuances allant du jaune foncé au rouge noir en passant 
par le brun » ; más « or » ; bhloeň « rouge feu » ... , 

— la taille. — tue « petit » ; dham « grand » ... 
— le sexe. — jhmol « mâle » ; m « femelle i1 ... 
— la dureté ou la structure. — thma « pierre » ; taek « fer, métal dur 

en général » ; svit « résistant, coriace » ; mray sandâp* « feuilleté » ... 
— l'écologie. — dik «eau, cours d'eau»; braek «cours d'eau 

secondaire, affluent » ; jam « source, endroits humides ou en bordure des 
rivières » ; val « plaine inondable, terre basse » ; samudr « mer »2 ; bhnam 
« montagne, terre haute » ; 6rai « forêt »8 ; khsàc' « sable » ... 

— espèces introduites. — párámň (cf. franc) « occidental et plus 
récemment français » ; des « d'origine indienne » ; siem « siamois » ; cm 
« chinois » ; /au « lao » ; japun « japonais » ... 

Ainsi, un peu plus de la moitié des noms vernaculaires des listes 
ci-dessous (265 sur 512) sont des noms composés par analogie avec des 
objets familiers et que l'usage a peu à peu consacrés. En revanche, 
les noms d'arbres ou d'arbustes qui ne désignent que ceux-ci, c'est-à-dire 
les noms simples, représentent un peu moins de la moitié des noms 
vernaculaires cités (247 sur 512)4. 

E. — Étant donné l'origine complexe des noms, les différences 
régionales, l'état limité de nos connaissances, nous éviterons à tout 
prix de forcer leur traduction afin de ne pas tomber dans l'absurdité 
et ne pas introduire des notions erronées et de laisser la porte ouverte 
aux recherches ultérieures. 

1° Les noms simples. — S'ils paraissent sans etymologie, nous 
mettrons un point d'interrogation. S'ils sont des noms d'emprunt, 
nous donnerons alors l'étymologie étrangère. 

2° Les noms composés. — Si les composants forment un ensemble 
cohérent, nous les traduisons tels quels, par exemple : joeň go « pattes de 
bœuf ». Si les déterminants ne sont que des marques d'analogie, nous 
placerons un tiret (-) entre les termes des composés, par exemple : 

ambil dik, « amb£/-eau » 
baňra bhluk, « бапга-ivoire » 

(1) Cette appellation a souvent peu de rapport avec le sexe de la fleur mais plus souvent 
avec la taille (B. R.). 

(2) Référence parfois à une mer de légende (S. L.). 
(3) Par opposition à une espèce cultivée dite sruk, ou en plaine dans d'autres conditions 

écologiques (B. R.). 
(4) Remarquons qu'il est recommandable, lorsqu'on utilise des noms vernaculaires, 

d'avoir une connaissance suffisante de la langue pour arriver à une transcription cohérente 
et pour exercer une critique vigilante au sujet des noms donnés lors des récoltes botaniques 
ou des inventaires forestières. On évitera ainsi certaines bévues grossières non rares dans 
certaines flores où des récolteurs ont pieusement consigné comme noms vernaculaires ce que 
leur avaient dit les villageois interrogés. Par exemple en khmer: [da:am cho], «arbre»; ou 
bien [mum skoal], « je ne connais pas > (B. R.). 
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III. Transcriptions 

Le but de notre étude étant de mettre les listes des noms à la 
disposition d'un large groupe d'usagers, de chercheurs de provenance 
et de spécialité diverses, nous allons employer trois types de 
transcription dont les deux premiers, bien que purement conventionnels, 
sont les plus efficaces pour la prononciation et les plus suggestifs pour 
l'étymologie. 

1° La translitération. 
Il est évident que l'on ne saura bien prononcer les mots d'une langue 

que si on connaît la langue ou si on sait la lire. La translitération 
est un procédé qui consiste à reproduire l'orthographe non latine d'une 
langue au moyen des caractères de l'alphabet latin. Pour le khmer, 
les lecteurs sachant lire cette langue trouvera facilement la concordance 
des signes khmers et latins grâce aux travaux des philologues G. Coedès, 
F. Martini, Au Chhieng et S. Lewitz. 

2° La transcription phonétique. 
Elle utilise les signes de l'alphabet phonétique international qui 

est seul capable de donner une prononciation adéquate. Elle est 
profitable avant tout aux linguistes de toute origine et aux chercheurs 
dans les disciplines connexes. Par conséquent, les lecteurs non initiés 
à cet alphabet pourront avoir du mal à en tirer parti, mais ce n'est 
point une entreprise impossible. Aussi, pour les aider à pratiquer 
cette transcription, nous donnons ici une brève liste d'équivalences : 

a. Consonnes. 
Les consonnes simples de l'alphabet latin k, p, t, ne doivent pas 

être aspirées. Ces mêmes consonnes suivies d'un h se réalisent alors avec 
une forte aspiration. A plus forte raison, la consonne h doit être aspirée. 

с est une palatale qui rappelle ti du mot français říare. Donc, ch 
est en quelque sorte ti-h. 

n est à rapprocher de ng du mot anglais ridingr ou du mot allemand 
singen. 

ji est la même consonne que gn dans le mot français baigner ou 
l'espagnol ň. 

* occlusion glottale rappelant celle qui précède ein du mot allemand 
verein. 

y est une consonne mouillée, comme l'anglais yes. 

b. Voyelles et diphtongues. 
d rappelle la voyelle du mot anglais college 
о — — — français comme 
э — — — — petit 
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e rappelle la voyelle du mot français fais 
ç — — — — oreiller 
e — — — — belle 
о — — — — volonté 

ç — — — — beau 
и — — ou du français 
ra est un u prononcé avec les lèvres étirées 
8 rappelle la voyelle du mot français cueillir 
: marque la longueur d'une voyelle ou diphtongue. 

En khmer, il importe de distinguer la brièveté et la longueur des 
voyelles ayant le même point d'articulation, par exemple bien marquer 
la longueur d'un o: pour l'opposer au о court. 

Les diphtongues se réalisent avec deux sons représentés par deux 
signes-voyelles. De même que pour les voyelles, il faut bien marquer 
la longueur des diphtongues, par exemple u:a s'oppose à uo par sa 
longueur1. 

3° La transcription des botanistes. 
Appelée parfois « traditionnelle », elle est la moins adéquate, la 

moins systématique et cohérente, car elle ne représente pas d'une 
façon précise ni l'orthographe, ni les sons. Par exemple, la longueur des 
voyelles n'est pas marquée ; elle utilise un même artifice graphique 
pour des voyelles différentes ; elle utilise le г final là où on ne l'entend 
pas. C'est un moyen de travail pratique et rapide, certes, pour un petit 
groupe de chercheurs, mais si on veut éviter des à peu près et arriver 
à des résultats plus sûrs, on devrait étayer cette transcription par 
des indications complémentaires. En ce qui concerne la présente étude, 
le chercheur scientifique qui utilisera cette transcription devra vérifier 
la prononciation des noms d'après la transcription phonétique 
internationale donnée dans les listes à cet effet. , 
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Translitération 

1. ambak srae 
2. arpban' prahuk 

3. arjibâ 
4. aifibil 
5. arjibil dik 
6. ambil dik brai ■ 
7. arfipaeň caes 

8. ampaeň thňae 
9. ащроев 

10. andaň1 sa 
11. anlik 
12. aňgá pue 

13. aňgátl 
14. aňkať khmau 
15. aňkať thma 
16. aňkah' 
17. aňkol 
18. aňkraň 
19. aňrae íaek 
20. aňcaeň 

V. Liste I1 

Transcription 
phonétique 

?шпрэ:к srae 
^Dinpuarj prohok 

^Drnpira 
9щпрш1 
^Dmpuil trak 
^Dmpuil tuik prey 
^Dmba:ei) ca:eh 

^Dmbareg thna:e 
^Dmba:ah 
^Dntuan sd: 
•>Dnl8k 
^Dnki:aboh . 

^Dnkiiadey 
^DnkDt khmav 
^DnkDt thmD: 
^Dgkaja 
^Dnka:ol 
^Dnkro:i) 
^Dnre: da:ek 
^ojica:eg 

Transcription 
traditionnelle 

ampok srô 
ampong prâhok 

ampea 
ampil 
ampil tuk 

: ampil tuk prey ■• 
ambèng chès 

ambèng thngè 
amboeus 
antong sâr ■ 
anlek 
angkea bos 

angkea dey 
angkât khmau 
angkât thmâ 
angkanh 
angkol 
angkrâng 
angrè dèk 
anhchèng 

Signification 

a/71 Ьа/í- rizière 
tube (contenant) du 
prahuk* 
proie d'animaux^ 
cf. p. ambila с acide » 
arfibil-e&u 
arfibil-e&u sauvage ■» 
tessons clairs et 
lants 
tessons sombres4 
4 
anguille blanche 
? 
cf. sk. agaslya-рщра 
« agastya à fleurs » 
agaetya-terre 
tison noir 
tison-pierre 
plissé, froncé 
î 
fourmi rouge 
pilon de fer 
? 

(1) La numérotation des noms translittérés répond à deux besoins : 1° donner le nombre 
des noms, 2° permettre aux personnes utilisant la liste II de retrouver dans la liste I la 
prononciation des noms donnés en transcription « traditionnelle » et par suite leur signification. 
Dans la liste II, première colonne, les numéros suivent plutôt les noms. 

Quelques abréviations : ch. 
khm. 
mal. 
P. 
sk. 
sm. 
vx. khm. 

ж chinois 
ж khmer 
«в malais 
» pâli 
■= sanskrit 
= siamois 
= vieux khmer. (S. L.). 

(2) Prahuk, « pâte de poisson fermentée ». (S. L.). 
(3) Je considère arjibâ comme la corruption de гащЬй (S. L.). 
(4) Cf. vx. khm. thňe * de couleur sombre » (S. L.). 
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Translittération 

21. aňcdň 
22. aňjai 
23. antât trakuot , 
24. antjs 
25. avjruň 
26. avjruň bhnarn 
27. av jruň pây 

28. av kraboe 
29. au Zâw 
30. âbhïen 
31. âcfm,J kanfur 
32. àc(m)satv 
33. âcfmj *âe* 
34. efcfm; faeA 
35. âdârnn 
36. ârfify 
37. â/ш 
38. babâl khae 
39. ôaftec eartuâ 
40. babel 
41. babu/ âe(m) satv 

42. babul d}k 
43. 6а6п2 ramïet 
44. babul saqifi 
45. ftabû/ «naert 
46. babu/ í/tma 
47. bab/iiâ 
48. babhlá ргоеа , 
49. barnbhlâ 
50. banra 
51. banra ЬЛ/u/c 
52. banra mrec 
53. ftartre bhnarn 
54. bartre d^Ac 
55. ban' fâ/ï 
56. bec cafivâ 
57. befof 
58. bnau 
59. boď/tí 
60. bodhi piň 
61. bon 
62. bon 8vâ 
63. bon »uâ ЬгаеЛ 
64. bon si phlae 

65. brah bnau • 
66. braft chnaet 
67. bra/i karncâV 
68. brah phfau 

Transcription 
phonétique 

'Djica.-r 
'pjacey 
'onda:t trDku:at 
'Dndah 
'av crug 
'av crug phnum 
'av crug ba:y 
'av кгорэ: . 
'av li:ev 
'a: рЫ:эп 
'ac konda:o/kDndol 
'ac sat 
'ac sac 
'ac da:ek 
'a: teag 
'a: tuit 
'a:ho: 
popi:9l khae 
popec CDgva: 
pope:l 
popu:l ac sat 

popu:l tuik 
popu:l romi:9t 
popu:l somley 
popu:l sna:eg 
popu:l thmD: : 
pophlira 
pophli:9 pra:9h 
pumphli:a 
pogro: 
ponro: phluk 
ponro: morec 
ponre: phnum , 
ponre: tuik , 
рээп taley 
pec CDgva: 
peka: 
phnav 
po: 
pç: bag 
pç:n 
pç:n sva: 
pç:n sva: pre:k 
po:n si: phla:e 

preah phnav 
preah chna:et 
preah kDmcat 
preah phdav 

Transcription 
traditionnelle 

ânhchanh 
anhchey 
andat trâkuot 
andoeus 
ao chrung 
ao chrung phnôm ; 
ao chrung bai 

ao krâpoeu 
ao leav 
aphien 
ach kândor 
ach sat 
ach šach 
ach dèk 
ateang 
atith 
aho 
popeal khè 
prâpich changva 
popel 
popoul ach sat 

popoul tuk 
popoul romiet 
popoul samlei 
popoul snèng 
popoul thmflr - 
pophlea 
pophlea proeus 
pumphlea 
pongro 
pongro phluk 
pongro morich 
pongre phnôm 
pongre tuk 
pontaley 
pich chângva 
pika 
phneou 
po 
po boeung 
pon 
pon sva 
pon sva prèk - 
pon si phlè 

preah phneou : 
preah chhnèt 
preah kamchat 
preah phdau 

Signification 

gencive 
? 
langue d'iguane 
1 
baie-saillant 
baie-saillant-montagne 
baie-saillant-riz cuit ou 
feuilles1 
baie-crocodile 
baie-lao 
opium 
crotte de souris 
excréments d'animaux 
déchets de viande 
déchets ferrugineux -. 
? 
soleil 
? 
babâï-lune ou mois 
? 
? 
babûi-excréments 
maux 
babúZ-eau 
babul safran 
babûZ-ouate 
babûZ-corne 
babuZ-pierre 
? 
babhlâ-cert 
? 
? 
banra-ivoire 
Ьайга-poivre 
?.. .-montagne . 
?.. .-eau 
? 
? 
? 
? 
(arbre de) l'Éveil 
bodTu-marais 
? 
bon-singe 
bon-singe du canal* 
bon aux fruits 
tibles 
? 
? 
(karncâV » « disperser ») 
Calamus sacré 

(1) Le mot noté pây, prononcé [ba:y], signifie «le riz cuit ». Mais souvent la longueur de 
la voyelle [a:] résulte d'une erreur d'interprétation de la part des locuteurs et on devrait avoir 
pai, [bay], avec un [a] bref, qui est un emprunt au sm., pai « la feuille » (S. L.). 

(2) Le mot braek peut être soit nom, « affluent de cours d'eau, canal », soit verbe, < être 
fourchu, bifurquer ». (S. L.). 
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Translitération 

69. brahut 
70. brahut dik 
71. brarfi 
72. brâl canluh 
73. brâl cïem 

Transcription 
phonétique 

prohu:t 
prohu:t tuik 
prum 
pri:al CDnloh : 
pri:al ci:am 

Transcription 
traditionnelle 

prâhout 
prâhout tuk 
prom 
preal chanlos 
preal chiem 

74. brâl kanduy chkae pri:el kontuy chkare preal kantuy chhkè 
75. brïn âc(m) ramâmn pri:n ac romearj pring ach romeang 

76. brïn bhnam 
77. brïn cárí 
78. brïn dham 
79. brïn ghmum > 
80. brïnjur 
81. brïn pây • 
82. brïn pây jârn 

83. brïn thma 
84. brïn loh krapï 

85. brïn uol 
86. brus 
87. brus kraham 
88. buk chmâ 
89. baijisaen 
90. buoc 
91. buoc dham 
92. buoc uol i 
93. ftudrâ 
94. butdhle 
95. bhjâm 
96. b/i/a/l 
97. bhlaňdjk 
98. ftWart ftaev 
99. ЬЛ/aň Me 

100. bhlau kafikaep 
101. 6/zZau naň 
102. bhlau samboc 
103. Шп 
104. bhlû pât 
105. bhnaek brâp 
106. bhnam bhnaeň 
107. ЬЛлв/ 
108. DMâe 
109. cae/1 
110. cambâm âran 
111. campak' 
112. campak' pârâmn 
113. campak1 pranâk 
114. camrïek 
115. camrûn brah râm 

pri:rj phnum 
pri:g сап 
pri:rj thom 
pri:rj khmum 
pri:n eu: 
pri:rj ba:y 
pri:rj Ьа:у сээт 

pri:n thmD: 
pri:n dDh krDbey 

pri:rj ^u:el 
pru: h 
pru:h krohD:m 
puk chma: 
pumsa:en 
ри:эс 
ри:эс thom 
ри:эс ^u:al . 
putri:a 
putthlç: 
phci:am - 
phlo:g 
phlori) tuik 
phb:rj ka:ev 
рМэ:п ка:с . 
phlav kDrjka:ep ■ 
phlav ni:an 
phlav SDmpç'.c 
phlu: 
phlu: ba:t 
phne:k pri:ap 
phnum phnern 
phne:l 
phrji:ah 
ca:en 
CDmpi:am aro:rj 
CDmbDk 
CDmbDk bararj 
CDmbDk prona:k 
CDmri:9k 
CDmro:n preah ri:am 

pring phnôm 
pring chann 
pring thom 
pring khmum 
pring chou 
pring bai 
pring bai choam 

pring thmâr 
pring dâs krâbey 

pring uol 
prous 
prous krâhâm v 
puk chhmar 
poum sèn 
puoeh 
puoeh thom ' 
puoeh uol t 
putrea 
pothle 
pcheam . 
phlorng 
phlorng tuk 
phlorng kèo 
phlorng kach 
phleou kângkèp 
phleou néang 
phleou sampoch 
phlou 
phlou bat 
phnèk preap * 
phnôm phnèng 
phnél 
phngeas 
chèng 
champeam arâng 
chambâk 
chambâk baraing 
chambâk prânac 
chamriek 
chamrong preah ; 
ream 

Signification 

î. . .-eau 
tapis ou frontière (?) 
èrâi-torche 
brâZ-mouton 
fcrôZ-queue de chien • 
ftrïrt-excréments de 
daim 
brin-montagne 
brin-santal 
grand brïn 
brin-abeille 
brïn acide 
brin-riz cuit ou feuille 
fcrî/i-feuille-tache 
sombre1 
brîn-pierre 
briň-mamelle de buf- 
flesse 

brus rouge 
moustaches de chat 
cf. sk. bhïmasena 
4 
grand Ьим 
buoc-.». V* 
cf. sk. >vx.khm. vadarâ 
1 
4 
? 
Шап-еаи 
6/iíaň-verre1 
bhlaň mauvais 
cuisse de grenouille , 
cuisse de femme 
cuisse de civette ; 
1 
1 
œil de pigeon 
cf. vx. khm. viňvneň 

étincelant 
fourche d'alambic 
1 
campak1 d'Occident 
campafe'-coupe-arec 
lanière 
? de Râma 

(1) Le mot jam a deux sens : 1° « source » ; 2° < marqué de taches sombres > (S. L.). 
(2) Le mot uol normalement signifie < éprouver une sensation de suffocation à la hauteur 

de la poitrine et de la gorge » (S. L.). 
(3) Le mot kaev, emprunté au sm., « verre, cristal », connote parfois l'idée de « dureté > 

(S. L.). 
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Translitéra tion 

116. candanà 
117. canluh 
118. caňhd 
119. eaňhuldra 
120. caňkraň' 
121. eaň-uor tmát 
122. can' 
123. can' datnbarnň , 
124. can' krásná 
125. cân' tri 
126. can naň 
127. сйк 
128. câfc' ftra/еЛ 
129. cár 
130. сесп 
131. се& brai 
132. сеЛ durçi 
133. cek sarnboc 
134. crakaeň duoy 
135. cramas' 
136. cramas1 kluoc 
137. crânien 
138. cre* 
139. cftârçi cftâ 
140. с/ищ cftâ «a * 
141. chkae sraeň 
142. c/iue* 

143. dambuň : 
144. dan/â 
145. danlâp' 
146. danlâp' brai 
147. dansaejansae 
148. debbirujdebadàrû 
149. dt/cřo* 
150. dtfc fofr Ш5 
151. d^2 
152. dien ftrai 
153. dramaeň 
154. dramâk' 
155. dramâk' khlâ 
156. dramuoc 
157. dramůň 
158. dramuň sek 
159. drámň 
160. rfrâ* 
161. drîefc 
162. dfttofc 
163. dnmâ 
164. dhmâdik 
165. dftmâii frt 
166. dhmeň tri 
167. dhnan' kraham 
168. d/inart' ea 
169. flraflrt/ 
170. i/aflfîr 
171. (jagrîr ЬпаЛ 

Transcription 
phonétique 

can tani:9 
crniloh 
CDgha: 
CDnho:t tro: 
CDnkron 
CDn ^и:э thma:t 
can 
can tumpean , 
can krosna: 
can trey , 
ca:g na:g 
ca:k 
cak krole:k 
ca: 
ceco: 
ce:k prçy 
ce:k turn 
ce:k SDmpo:c 
croka:ei) tu:ay 
cromah 
crDmah khdurac 
crDni:ag 
cre:h 
cham cha: 
cham cha: sd: 
chka:e sra:en 
chve:h 

tumpu:n 
tonli-.э 
tonloep 
tonlo9p prçy < 
tonsa:e/'Dnsa:e 
tçpiru: 
tuik cton 
tuik dDh khla: 
tuil 
ti:an prçy 
trome:i) 
tromeak 
tromeak khla: 
tromu:ac 
tromu:n ; 
tromu:n se:k 
trean 
tri:ah 
tri:9k 
thlo:k 
thmi:a 
thmi:a tuik 
thmi:ar) trey 
thmçp trey 
thnuan krohD:m 
thnuan sd: 
kokiut 
koki: 
koki: phno:n 

Transcription 
traditionnelle 

chann tanea 
chânlus 
châng ha 
châng hot tro 
chângkrâng 
châng uor thmat 
chann 
chann tumpeang 
chann krâsnar 
chann trey 
chang nang 
chak 
chak králek 
cha 
chécho 
chék prey 
chék turn 
chék sampoch 
chrâkèng tuoy 
chrâmas 
chrâmas kduoch 
chrânéang 
chrés 
chham chha 
chham chha sâr * 
chhkè sréng 
chhvés 

tumpoung 
tunlea 
tunloâp 
tunloâp prey 
anse 
tépirou 
tuk dâs 
tuk dâs khla 
tul 
tien prey 
trâmèng 
trâmeak 
trâmeak khla 
trâmuoch 
trâmoung 
trâmoung sek 
traing 
treas 
treak 
thlork 
thmea 
thmea tuk 
thmeang trey 
thminh trey 
thnông krâhâm 
thnông sâr 
kokit 
koki 
koki phnông 

Signification 

cf. ek. candana 
torche 
ouverture 
archet de violon 
grelot 
plate-bande-vautour 
cf. sk. candana 
eân'-pousse de bambou 
can1 de Krsna - 
1 
? 
î 
chatouiller . 
î 
faire l'entremetteuse 
bananier sauvage 
banane mûre 
bananier-civette 
coude- . . . î 
î 
? 
1 
? 
? 
chârn chu blanc 
sorte de guêpe 
(peut-être chveh 
« curare ») 
î 
î 
? 
danlâp' sauvage 
î 
cf. sk. devadaru ■ 
lait 
lait de tigresee . 
î 
chandelle-sauvage 
î 
chasseur 
chasseur de tigre 
î 
Ť 
dramuň-perroquet 
? 
? 
î 
1 
? 
d/imâ-eau 
cf. infra, 166 
dent de poisson 
?. . .-rouge 
î... -blanc 
? 
?, cf. vx. khm. gargyar 
gagir des Pnong 
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Translitération 

172. gagïr hluoň 
173. gagïr kruň 
174. gagïr khsâc' 
175. gagïr thma 
176. gagïr taek 
177. gahgâ 
178. go muoy 
179. gol 
180. grambuk 
181. grambuk kraham 
182. grarfibuk sa 
183. graňuň , 
184. flToe/ 
185. grart 
186. gulaen 
187. 0Шу 
188. £«e 
189. haisân 
190. /tâp 
191. hâV tpâ 
192. /iunfârt 
193. indranel 

194. jarçibu 
195. jambû braek 
196. jambû brai 
197. jambû jralak* 
198. jaňgaň1 antoek 
199. jar curt 
200. ;йг ni 
201. ./â/71 ôrîrt 

202. jus 
203. joert cap 
204. joert go 
205. joert řa/prí 
206. jrai 
207. jrai d>'ft 
208. jrai drámň 
209. jrai kraham 
210. jrai ftrtm 
211. jrai khnur 
212. jrai Ziep 
213. jrai samudr 
214. jrai foh krapï 

215. jruoc 
216. jruoy 
217. jruoy bhnam 
218. juoft 
219. j/iâm saňkae ■• 
220. jAZíA 
221. jWíA ЬаЛ 

Transcription 
phonétique 

koki: lu:9T) 
koki: kron ■ 

koki: khsac 
koki: thmD: 
koki: da:ek 
ku8i)ki:d 
kç: mu:ay 
kç:l 
krumpuk 
krumpuk krDho:m 
krumpuk sd: 
kropu:t) 
кгэ:1 
krug 
kule:n 
khli:9y 
khle: 
hay sa:n ■ 
ha:p 
hatthba: 
hun da:n 
^8ntronç:l 

cumpu: 
cumpu: pre:k 
cumpu: prçy 
cumpu: crolusk 
cunkusn ^Dndarak 
СОЭ COI) 
coo ni: 
сээт pri:n 

ci:oh 
ca:rj ca:p 
сэ:п ко: 
сэ:п dDmrey 
crey 
crçy tuik 
crçy trearj 
crey krDhD:m 
crey kr8m 
crey khna:o 
crey Н:эр 
crey SDmot 
crçy dDh krobey 

cru:ac 
ст:эу 
сги:эу phnum 
си:эк 
сЫ:эт st>rjka:e 
chlirk 
chli:k po:k 

Transcription 
traditionnelle 

koki luong 
koki krong 

koki khsach 
koki thmâr 
koki dèk 
kongkea 
kor muoy 
kaul 
krumpouk 
krumpouk krâhâm 
krumpouk sâr 
krânhoung ' 
kroeul 
krung 
koulen 
khleay 
khlé 
haisan 
nap 
hat thba 
hun dang ' 
entránel 

chumpou 
chumpou prèk 
chumpou prey 
chumpou chrâluok 
chungkong andoeuk 
chorchong 
chorni 
choam pring 

cheas 
choeung chap 
choeung ko • 
choeung damrey 
chrey 
chrey tuk 
chrey traing 
chrey krâhâm • 
chrey krém 
chrey khnor 
chrey leap ■• 
chrey samot 
chrey dâs krâbey 

chruoch 
chruoy 
chruoy phnôm 
chuok 
chheam sangkè 
chhlik 
chhlik pork 

Signification 

gagïr royal 
gagïr du roi ou de la 
cité1 
aaoîr-sable 
j/aoïr-pierre 
gagïr-ter 
cf. sk. gahgâ « rivière » 
un bœuf 
borne 
coquillage... ? 
grambuk-TOuge - 
grambuk blanc 
? 
t 
? 
letchi 
? 
T 
? 
t 
t 
î 
cf. sk. indranïla « éme- 
raude > 
cf. sk. jambu 
jam Ьп-bif urquer 
jambû sauvage 
jambû de teinture 
genou de tortue 
résine de la fin 
résine... 1 
tache couleur de brïn 
(violacé) espèce de lézard • 
patte de moineau 
patte de bœuf 
patte d'éléphant 
figuier 
figuier-eau 
figuier-latanier 
figuier rouge 
figuier... ? 
figuier-jacquier 
figuier... ? 
figuier-mer 
figuier-mamelle de buf- 

flesse 
? 
? 
jruoy-montagne 
? 
sang de saňkae 
î 
jhllk à loupe 

(1) Le mot vx. khm. gargyar a donné le nom du monument de Koh Ker. Quant à kruň, 
il signifiait jadis « le roi », mais maintenant « la cité > (S. L.). 
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Translitération 

222. jhlik pây 
223. jhlïk snaeň 
224. jhoe aem 
225. jhoe bhloeň 
226. jhoe dâl brus 
227. jhoe dâl chňar 
228. jhoe dal dik 
229. jhoe dal msau 
230. jhoe dâl naň laeh 

Transcription 
phonétique 

chli:k ba:y 
chli:k sna:en 
cha: 'a:em - 
cha: phla:n 
cha: tirai pru:h 
cha: tirai chrp: 
char tirai tuik 
cha: tirai masav 
cha: tirai niran dareg 

231. jhoe dâl paňkuoy cha: tirai bDgkuray 

232. jhoe dâl pây 

233. jhoe dâl preh 
234. jhoe dhaiji 
235. jhoe jàr dharn 
236. jhoe jâr tue 
237. jhoe kaev 
238. jhoe khmau 
239. jhoe mâs 
240. jhoe ramârnn 
241. jhoe ramâs' 

242. jhoe tue 
243. jhoe thma 
244. kaeh 
245. kaev I jhoe kaev 
246. kakoh 
tAl. kakoh braek 
248. kakoh spaek 
249. karnbïn râj 
250. katnbíň tuň 
251. karnbul pây 
252. kamňán 
253. katfiproy 
254. кащрап 
255. kandrâk 
256. kandrok 
257. kandrok saňkoec 
258. kandrok farnri 
259. kanduot 
260. kanduot brai 
261. kanduot braň 
262. kanduot ňaeň 
263. kanduy ver jhmol 
264. kanduy ver M 
265. kanduy ver sa 
266. kandharn thet ■ 
267. Лай 
268. Лай fcí 
269. kaňjoe pây tác 
270. kaniiň farnri 

cha: tirai bary 

cha: tirai prern 
cha: thom 
cha: coa thom 
cha: coa tore 
cha: karev 
cha: khmav 
cha: mi:ah 
cha: romean 
cha: гэтээЬ . 

cha: tore 
cha: thnrm: 
kaeh 
ka:ev/cha: karev 

pre:k 
sbarek . 

kDmpirn ri:ac 
kDmpirn dorg 
kDmpurl ba:y ' 
kDmnam 
kDmpraroy 
кшпрагп 
kDntrirak 
kDntrork/kDntro:p 
kDntrçrp SDnkarac 
kDntrorp dDmrey 
kDnturat 
konturat prey 
kDntu:at pro:n 
kDnturat jiaren 
kDntuy ver chmorl 
kontuy ver pi: 
kDntuy ve: sd: 
kDnthum thert 
kD:g 
kD:g key 
kDncar bary da:c , 

dDmrey 

Transcription 
traditionnelle 

chhlik bai 
chhlik snèng 
chhoeu èm 
chhoeu phloeung . 
chhoeuteal proue 
chhoeuteal chhngâr 
chhoeuteal tuk 
chhoeuteal mosau 
chhoeuteal néang 
dèng 
chhoeuteal 
bângkuoy 
chhoeuteal bai 

chhoeuteal préng 
chhoeu thom 
chhoeu chor thom 
chhoeu chor tauch 
chhoeu kèo 
chhoeu khmau 
chhoeu meas 
chhoeu romeang 
chhoeu romois 

chhoeu tauch 
chhoeu thmâr 
kès 
kèo = chhoeu kèo 
krâkâs 
krâkâs prèk 
krâkâs sbèk 
kamping reach 
kamping daung 
kampoul bai 
kamnhan 
kamproi ' 
kapang 
kantriek 
kantrop 
kantrop sangkoeuch 
kantrop damrey 
kantuot 
kantuot prey • 
kantuot prông 
kantuot nhèng 
kantuy vé chhmol 
kantuy vé nhi 
kantuy vé sâr 
kanthom thét 
kâng 
kângkey 
kanhehoeu bay dach 
kandoeung damrey 

Signification 

jhlïk-riz cuit 
jhlïk-come 
bois de saveur sucrée 
bois-feu1 

jhoe dâl-eau 
jhoe dâl-tarine 
jhoe dâl- femme rouge 

jhoe dâZ-caméléon 

jhoe dâl-riz cuit ou 
feuille 
jhoe dâl-huile 
grand arbre 
grand arbre à résine 
petit arbre à résine 
arbre ou bois-verre 
bois noir ou foncé 
bois-or 
bois-daim 
bois provoquant des 

démangeaisons 
petit arbre 
arbre ou bois-pierre 
? 
arbre ou bois-verre 
î 
ftafto/i-bifurquer 
kakoh-peau ou cuir 
1 
germe de noix de coco 
? 
benjoin 
? 
largement étalé 
î 
? 
?. . .-punaise 
kandrok-ëlëphant 
î 
kanduot sauvage 
kanduot... ? 
kanduot... ? 
queue courbe-mâle 
queue courbe-femelle 
queue courbe-blanc 
kadamba d'Inde* 
anneau, bracelet 
î 
panier de riz troué 
clochette d'éléphant 

(1) Le mot bhloeň comporte différentes connotations : 1° couleur (= rougeoyant), 
2° toucher (= brûlant), 3° température (= très chaud). 

(2) Prononciation siamoise sporadique du mot kdamb des (cf. n° 278) (S. L.). 
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Translittération 

271. kanlol 
272. kappas brai 
273. kappâs des 
274. kâlpubriks 
275. kuTflleň 
276. kdamb 
277. kdamb bhnam 
278. kdamb des 
279. kdamb dik 
280. koň kaň bhnam 
281. koň káňjhmol 
282. Аой Лай ní 
283. Лрай' 

284. Ара7 kanlaň' 
285. Ara 
286. krabáť jrûk 
287. Arábií 
288. AracâV 
289. АгаеЛ 
290. krakhup 
291. krakhup jhmol 
292. krakhup m 
293. krakhup parámň 
294. Ara/aef cas' 
295. Ara/ân' 
296. kraláň' Imd 
297. kramař 
298. kramul 
299. kramuon 
300. kraňip kraham 
301. kraňip sa 
302. krapau phlae dham 
303. krapau phlae tue 
304. krapau slât 
305. krapau svâ 
306. krasâmn 
307. krasâmn bhnaiji 
308. Araenâ 
309. Aram ramâs 

310. Arâmrt 
311. Ara* 

312. Arây kraham 
313. Arây khmau 
314. Arây sa 
315. krâgtael 
316. Агий 
317. Агий sa 
318. Агий spař 
319. Агий uâï 
320. Arûc ôrai #î рЛ/ае 

Transcription 
phonétique 

kDnda:ol 
kDba:h prçy 
kt>ba:h te:h 
kalbopruik 
kamle:g 
khtum 
khtum phnum 
khtum tç:h 
khtum tuik 
ka:og ka:g phnum 
ka:og ka:g chmo:l 
ka:og ka:g jii: 
khbDg 

khba:l kDntog 
kro: 
kropoat cru:k 
kropuit 
krocah 
kraeh 
krokhop 
krokhop chmo:l 
krokhop ri: 
krokhop baran 
krola:et cah 
krolaji 
krolaji lmi:9 
kromD: 
kromol 
кготшэп 
krojtôp krohD:m , 
krojibp 8d: 
krobav phla:e thom 
krobav phla:e to:c 
krobav sla:t 
krobav eva: 
krosai) 
krDsar) phnum 
krosna: 
kra: m romi:eh 

krag 
kra: h 

kra:y кго!ш:т 
kra:y khmav 
kra:y sd: 
kra:y da:el 
krog 
kror) sd: 
krog sba:t 
krog vi:8l 
kro:c prçy si: phlare 

Transcription 
traditionnelle 

kandol 
kâbas prey 
kâbas tés 
kal boproeuk 
kamléng 
khtum 
khtum phnôm < 
khtum tés ■ 
khtum tuk 
kong kang phnôm 
kong kang chhmol 
kong kang nhi 
kbâng 

kbal kânlâng 
krâr 
krápat chrouk 
kapit 
krâchas 
krès 
krâkhop 
krâkhop chhmol 
krâkhop nhi 
krâkhop baraing 
krâlet chas 
krâlanh 
krâlanh lomir 
krâmâr 
krâmol 
krâmuon 
krânhep krâhâm 
krânhep sar • 
krâbau phlè thom 
krâbau phlè tauch 
krâbau slat 
krâbau sva 
krâsaing 
krâsaing phnôm 
krâsnar 
kram romeas 

kraing 
kras 

krai krâhâm 
krai khmau 
krai sâr 
krai dèl 
krong 
krong sâr 
krong sbat 
krong veal 
krauch prey si phlè 

Signification 

î 
cotonnier sauvage 
cotonnier d'Inde 
cf. sk. kalpavrksa 
î 
cf. sk. kadamba 
Arfamb-montagne 
kdamb d'Inde 
kdamb-eau 
koň Аай-montagne 
koň kaň mâle 
koň kaň femelle 
puiser avec les mains 

réunies 
tête de bourdon 
rare, difficile 
î . . . porc 
aplati 
sorte de panier tressé 
nain, non développé 
î 
krakhup mâle ■ 
krakhup femelle 
krakhup d'Occident 
? ... ancien . 
? 
î 
croûte 
? 
cire 
?... rouge 
î... blanc 
grand krapau à fruits 
petit krapau à fruits1 
Агараи-Malacca 
Агараи-singe 
1 
krasámň-montagne 
cf. sk. Krsna, le dieu 
ayant l'aspect dur et 
aride du rhinocéros 
desséché et durci 
duvet d'oiseau ; sorte de 
tortue de mer, caret 
?. . .rouge 
?...noir 
? ... blanc . 
? 
roi ; cité ; protéger 
î... blanc 
?. . .sous-bois dense 
î . . . plaine 
Citrus sauvage à fruits 

comestibles 

(1) Ambiguïté manifeste, car les verbes « être grand » et « être petit » peuvent s'appliquer 
ici aussi bien à < arbre » qu'à « fruit » (S. L.). 



LEXIQUE DES NOMS D'ARBRES ET D'ARBUSTES DU CAMBODGE 131 

Translittération 

321. кгпе brai tue 
322. krûl 
323. ktul 
324. ktuoe 
325. khcaeň 
326. khcau 
327. khcâ8' 
328. ft/idtrt 
329. khlaeň дай' 
330. ftZtn dâ 
331. khluň 
332. ftZimôi 
333. khmut 
334. khnây mari1 
335. khnur brai 
336. Wio« pây 
337. ft/we « p/iZae 
338. /f/isây 
339. ft/wâi; 
340. lalaksa 
341. latnbû. 
342. lampor 
343. MA 
344. lán j ai 
345. Mri jai famrî 
346. Z/iun brat 
347. Imámň < 
348. Znîen 
349. Zrtiert ac^m> fcûn 

350. Iňieň ác(tn) man' 
351. Iňieň dik 
352. Zrtíert epář 
353. luot 
354. ZuoZ bhnarn 
355. luot jam 
356. /uč 
357. Zuá khmau 
358. Zve 
359. Zinert 
360. maklioe 
361. mamámň 
362. manfrí 
363. mdee 6rai 
364. me /fan 
365. mien 
366. mien ampuk 
367. mien ať 
368. mien brai 
369. mien dfk 
370. mien pay 
371. mien ii aampak 
372. mfcâft' 

Transcription 
phonétique 

kro:c prçy to:c 
kro:l 
khdol 
khdu:9c 
khca:et) , 
khcav 
khcah 
khtuin 
khla:en киэп 
khlbn ti:a 
khlon 
khma:t 
khmot 
khna:y тоэп 
khna:o prçy 
kha:oh ba:y 
kha:oh si: phla:e 
khsa:y 
khva:v 
lolo:k sd: 
lumpu: 
lumba:o 
Н:эп 
Н:эп cçy 
Ц:эп cçy dDmrey 
lhog prçy 
lmean 
1ш':9п 
1т':эп ас кош 

lni:9n ас тоэп 
1ш':эп tuik 
1ш':9п sba:t 
lu: at 
lu:9t phnum 
Iu:9t соэт 
lvi:e 
lvi:9 khmav 
lvç: 
lvi:gn 
mokhlui:9 
momean . 
montrey 
ni9tç:h prçy 
mç:kD:n 
mi:an 
mi:an *>Dmbok ; 
mi:an ?at 
mi:9n prçy 
mi:gn tuik 
mi:an ba:y 
mi:an si: srnnbi>:k 

тэкак 

Transcription 
traditionnelle 

krauch prey tauch 
krol 
kdol 
kduoch 
khchèng 
khtiao 
khchas 
khtung 
khlèng kong 
khlen tea 
khlong 
khmat 
khmot 
khnai moan 
khnor prey 
khos bai 
khos si phlè 
khsay 
khvao 
lolork sâr 
lumpou 
lumbor 
leang 
leang chey 
leang chey damrey 
lohong prey 
lomeang 
longieng 
longieng ach коп . 

longieng ach moan 
longieng tuk 
longieng sbat 
luot 
luot phnôm 
luot choam 
lovea 
lovea khmau 
lové 
lovieng 
mak khloeu 
momeang 
man trey 
motes prey 
mékâng 
mean 
mean ambok 
mean at 
mean prey 
mean tuk 
mean bai - 
mean si sambâk 

makak 

Signification 

petit Citrus sauvage 
? 
î 
î 
? 
espèce d'escargot 
? 
î 
épervier-invulnérable 
odeur de canard 
4 
1 
ч 
ergot de coq1 
jacquier sauvage 
?.. .riz cuit 
khos à fruits comestibles 
commun (se dit du riz) 
? 
tourterelle blanche 
? 
? 
? 
?. . .-victoire 
? ... -victoire-éléphant 
? ... sauvage 
? 
? 
^ . . . excréments 
fant 
?. . .crotte de poule 
?...-eau 
Zňien-sous-bois dense 
? 
Zuof-montagne 
Zuof-source 
sorte de figuier 
Ivà noir 
? 
î 
cf. sm. mah kliae 
1 
mandarin 
piment sauvage 
chef de troupe 
? 
mien-riz pilé 
mien minuscule 
mien sauvage , 
mien-eau 
mien-riz cuit 
mien à écorce 
tible 

(1) Khnây, «croc de sanglier», est souvent employé à tort pour désigner Г« ergot du 
coq », à la place de chnâV. Cf. n° 663 (S. L.). 
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Translitération 

373. mkâk' brai 
374. mrah brau bhnam 
375. mrak (s) djk 
376. mray sandâp' 
377. mrec dansây 

378. mrec ktâm 
379. mreň 

380. muňgre 
381. mai sâk' 
382. /nâA' prân 
383. naň dâv 

384. лай goet 
385. naň /ây 
386. naň nuon 
387. naň nuon kraham 
388. naň pft-aeA 
389. naň sa 
390. nirt naň 
391. ňar brai 
392. ňar dharn 
393. pae /îy 
394. paňgau ârtf 
395. paňgau svâ 
396. paňgau êî phlae 

397. paňgau tarnri 
398. pájhmol 
399. pâ Й1 
400. pâA' /oň - 

401. pâft' fan 
402. paň nul 
403. pať Айл 
404. pâf máť 
405. pây Arîem 
406. páy ktámň 
407. pây mát 
408. pây /fan 
409. páy pravámň 
410. pây famnoep 
411. pî sanlik 
412. peň » 
413. роев 
414. praluop thgau 
415. praň' 
416. prapun 
417. prapuoy ■ 
418. prapheň jhmol 
419. prapheň ňi 
420. praphuk 
421. prasák' djk 
422. prasák' dham 
423. prasák' tue 
424. pralâk' 

Transcription 
phonétique 

makak prey 
mareah prav phnum 
mareak trak 
marory SDntsap ■ 
marec tonsa:y/ 

тэгес khda:m 
marçji 

mut) kre: - 
may sak 
mak prarn 
niran tirav 

niran ka:t 
niran lirav 
niran nuran 
niran nuran krohDrm 
niran ph^arek 
niran sd: 
niji niren 
jio: prçy 
jio: thom 
bare l»:y 
bDnkav arbt 
bDnkav sva: 
bDnkav si: phlare 

btujkav dDmrey 
bar chmo:l 
ba: jii: 
bak lo:g 

bak dD:n 
barg gorl 
bat ko:n 
bat moat 
ba:y kriram 
ba:y khdag 
ba:y mart 
ba:y jia:n 
ba:y provean 
ba:y dDmna:ap 
bey 8Dnl«k 
be:n 
barah 
prolurap thkav 
prog 
probon 
proburay 
pnophen chmçrl 
prophen jú: 
prophok 
prosak trak 
prosak thom 
prosak tore 
prodak 

Transcription 
traditionnelle 

makak prey 
moreas preou phnôm 
morak tuk 
maroi santoâp 
morich ansai 

morich kdam 
morenh 

mongre 
maysak 
mak prang 
néang teav 

néang koeut 
néang leav 
néang nuon 
néang nuon krâhâm 
néang phaèk • 
néang sâr 
ninh néang 
nhor prey 
nhor thom 
bèloi 
bangkeou aret 
bangkeou sva 
bangkeou si phlè 

bangkeou damrey 
ba chhmol 
ba nhi 
bak kloung 

bak dâng 
bang ngol 
bat kon 
bat moat 
bai kriem 
bai kdaing 
bai mat 
bai nhan 
bai prâveang 
bai damneup . 
bey sanleuk 
béng 
boeus 
prâloup thkeou • 
prâng 
prâbon 
prâbuoy 
prâphénh chhmol 
prâphénh nhi 
prâphok 
prâsak tuk 
prâsak thom 
prâsak tauch 
prâdak 

Signification 

mkâk' sauvage 
?. . .-montagne 
goudron liquide . 
à cent feuillets • 
poivre-lièvre . 

poivre-crabe 
sorte de maladie de la 
peau ; lutin 
î 
cf. sm. mai* sâk 
cf. sm. mah prân 
dame Dâv (nom de 
légende) 
dame Goet 
fille lao 
fille au teint clair 
naň nuon rouge 
femme-inclinée 
fille blanche 
? 
ňar sauvage 
grand ňar 
1 
? 
paňgau-singe 
paňgau aux fruits 
mestibles 
pangau-èlèph&nt 
? ... mâle 
? ... femelle 
à la patte cassée (pour 

les animaux) 
au manche cassé 
î 
ayant perdu son enfant 
garder silence 
riz desséché en croûte 
croûte de riz 
? 
1 
? 
riz gluant 
à trois feuilles « 
? 
? 
î 
? 
? 
? 
? ... mâle 
? ... femelle 
4 
?. . .-eau 
grand ... ? 
petit...? 
relayer 
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Translitération 

425. pravaek 
426. prâifi famljň 
427. pus nâg 

428. pubrjks brai 
429. paen 
430. paňkacát 

431. pân 
432. pân chaek 
433. pândjk 
434. piň 
435. рйе как1 

436. pft-âu 
437. p/icr'ft 
438. phcik uttam 
439. p/iďuo/ 
440. phkâm 
441. phkây brjk 
442. phkuljbkul 
443. phňiev 
444. p/ifau rft'Ar 
445. phlaujur 
446. phtaujhvâmn 
447. p/ižau Axae/c 
448. pWau «aert 
449. p/i{ie/c 
450. pft-urt 
451. рЛ-urt dt/c 
452. ph-uň док 
453. ph-uň jam 
454. ph-uň kraham 
455. ph-uň sa 
456. pft-urt zrârçi ftaefc 
457. rabâk1 
458. radârfin 
459. rai 
460. rai â>ft 
461. ra/iâ 
462. ra/ây 
463. raluos 
464. raluos brai 
465. raluos pàrâmn 
466. raluos pay 
467. rarpcaň' 
468. ramláň 
469. ramřeň &Wufc 
470. ramteň dik 
471. ramteň kác 
472. ramteň mâs 
A1Z. ramlil 
474. ramtuol 
475. ramtuol si phlae 

476. ramluolll 
477. ravieň 

Transcription 
phonétique 

pn>ve:k 
pram dDml8n 
boh ш:эк 

Ьоргшк prçy 
pa:en 
pag kaca:t 

pa:i) 
pa:n cha:ek 
pa:t) tuik 
p»g 
po:c как 

ph^a:v 
phc8k 
phcUk uddDm 
phturel 
phkam 
phka:y ргшк 
phkol 
phjii:8V 
phdav tmk 
phdav eu: 
phdav chvean 
phdav kra:ek 
phdav sa:en , 
phdi:ok 
ph'og 
ph'og tuik 
ph'og kç:k 
ph'og сээт 
ph^on kn>hD:m 
ph^og sd: 
ph^og tram ka:ek 
ropeak/lpeak 
roteag 
rçy 
rçy tuik 
roka: 
roli:ey 
гэ1и:эЬ ' 
гэ1и:эп prçy 
rolu:oh barag 
гэ1и:эЬ ba:y 
rumcDg 
rumli:ag 
rumdeji phluk 
rumdeji tuik 
rumdeji ka:c 
rumdeji mi:ah 
rumdul 
rumdu:al 
rumdu:8l si: phla:e 

rumdu:al dey 
rovi:ag/lvi:ag 

Transcription 
traditionnelle 

prâvèk 
pramd&mleng 
bosneak 

bopruk prey 
pèn 
pang kachat . 

pang 
pang chhèk 
pang tuk 
poeung 
poch как 

phao 
phchek 
phchek oudâm 
phtuol 
phkaim • 
phkai pruk 
phkol 
phnheav 
phdau tuk 
phdau chou 
phdau chhvang 
phdau krèk 
phdau sèng 
phdiek 
phaong 
phaong tuk 
phaong kork 
phaong choam 
phaong krâhâm 
phaong ear 
phaong tramkèk 
lopeak 
roteang 
rey 
rey tuk 
roka 
roleay 
roluos . 
roluos prey 
roluos baraing 
roluos bai 
rumchâng 
rumleang 
rumdénh phluk 
rumdénh tuk 
rumdénh kach 
rumdénh meas 
rumdel 
rumduol - 
rumduol si phlè 

rumduol dey 
rovieng 

Signification 

? 
cinq tarjilin (5 X 37,50 g) 
corruption de sk. nâga- 
puspa 
pubrýks sauvage 
î 
corruption de sk. paň- 
kaja, pankajâli 

? ... édenté 
î...-eau 
? 
cf. ch. pour « noix de 
muscade > 
? 

noble pkcfk 
t 
î 
étoile du matin 
cf. sk. > vx. khm. vakula 
1 
Calamus-eau 
Calamus acide 
Calamus ... ? 
Calamus . . . ? 
Calamus. . .? 
î 
î 
?. . .-eau 
?. . .-terre ferme 
î. . .-source 
ph-uň rouge 
ph-uň blanc 
î 
î 
? 
cigale 
rai-eau 
1 
fondre, se dissoudre 
î 
raluos sauvage 
raluos d'Occident 
raluos-xiz cuit 
î 
détruire 
?... -ivoire 
?...-eau 
mauvais. . .? 
?. . .-or 
? 
? 
? ... à fruits 
tibles 
Ï...-SO1 
T 
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Translittération 

478. rayon 
479. râj 
480. ráj chbis 

481. râifln 
482. rámň anlak* 

483. rárfiň bhnarji 
484. rurflň dik 
485. roeň 
486. rol 
487. rol svá 
488. ru/i 
489. r*eî âdin , 
490. г**' &e* 
491. /•««! 6rai 
492. r««î brec 
493. /vm ?A'ai 
494. r«»í raííeft 
495. Г««' ^»ňa 
496. eambár 
497. sambuň 
498. eaijipak clem 

499. sampuor mas 
500. sarupur Ivaeň 
501. saijirah , 
502. mmrak 
503. samraň 
504. samraň ác(m) man' 
505. samroň 
506. samroň preň 
507. samroň svá 
508. samroň si phlae ■ 

509. «ama 
510. eama bibhek 

511. sandic 
512. saňghár 
513. saňkae 
514. saňkae bhloeň 
515. saňkuot tmát 
516. santaek brai samudr 
517. sanřá 
518. santá kraham 
519. earitân' 
520. satlapann 

521. «a to tátrau 
522. «пой 
523. eâmti 
524. «ây may 
325. «áu mál» brai 
526. «fti ď//c 
527. «burt 
g28. edâw 

Transcription 
phonétique 

гэуо:п 
ri:9C 
ri:9C chpuih 

rean 
rean ^Dnluak 

rean phnum 
rean tuik 
rerji 
ro:l 
rç:l sva: 
run 
ruisey atin 
ruisey рэ:к 
ruisey prey . 
ruisey přec 
ruisey khley 
ruisey гэН:эк 
ruisey thijD: 
SDmpoa 
sompun 
8DmbD:k ci:am 

srnnbu:a mi:ah 
SDmba:o lve:n 
SDmrah . 
SDmrD:k 
SDmn):n 
SDmro:n ас тээп . 
SDmra:on 
SDmra:on pre:n 
SDmra:on sva: 
SDmraron si: phlae 

SDmD: 
SDmD: piphe:k 

SDntic 
SDnkhoa 
SDnka:e 
SDnka:e phla:n 
SDnku:at thma:t 
8Dnda:ek prey SDmot 
SDnda: 
sonda: krohD:m 
SDndan 
sattaban 

sat tatrav 
saku: 
samuit 
sa:v ma:v 
sa:v ma:v prey 
spui: tuik 
spun 
sti:av 

Transcription 
traditionnelle 

royaung 
reach 
reach chhpoeus 

raing 
raing anluk 

raing phnôm 
raing tuk 
roeunh 
roi 
roi sva 
rong 
russey atin 
russey pork 
russey prey ^ 
russey prich ; 
russey khley - 
russey roleak 
russey thngâ 
sampor 
sampong 
sambâk cheam 

eambuor meas r 
sambor lovèng 
samras 
samrâk 
samrâng 
samrâng ach moan 
samrong 
samrong préng 
samrong sva 
samrong si phlè 

srâmâr 
srâmâr piphék • 

santich 
sangkhor 
sangkè 
sangkè phloeung 
sangkuot thmat 
sandèk prey samot 
sanda 
sanda krâhâm - 
sandann 
sat thba 

sat tatrao ■ 
sakou 
samet 
sao mao 
sao mao prey 
speu tuk 
spong 
steav 

Signification 

tombant, pendant 
roi, royal 
peut-être corruption de 
ek. râjavrksa 
1 
гйгцй, légume 
mé avec sauce 
râmn-montagne 
гатй-eau 
î 
roussir au feu 
roJ-singe 
grand, large 
bambou-ôdin 
bambou à loupes 
bambou sauvage 
bambou- brec 
ЪатЪои-ghlai 
ЪатЪои-ralîek * 
bambou-ř/ma 
î 
1 
écorce ou enveloppe- 
mouton 
î...-or 
cannelier • 
î 
retrait des eaux 
? 
«amrart-crotte de poule 
î 
«amron-huile 
«amro/i-singe 
8ащгоп à fruits 
tibles 
î 
8ama-Vibhï8ana, le 
démon 
î 
? 
? 
saňkae-teu. 
t. . .-vautour 
haricot sauvage-mer 
? 
sanlâ rouge . 
? 

' 
cf. sk. saptaparna, 
p. eattappanna 
1 
cf. mal. eagu 
cf. sk. samidh 
poilu 
sâv mâv sauvage 
carambolier-eau 
î 
jeune mâle 
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Translitération 

529. setá brai 
530. setá kraham 
531. selâ sa 
532. sir mân'lser0 
533. slam 
534. slaeň gaň' 
535. slá 
536. slá brai 
537. slá brai tuc 
538. slá duor laň 
539. slá khmau ■ 
540. slap sňap 
541. slut 
542. emae 
543. «mae «fem 
544. атй křapl 
545. «mác1 
546. smác1 canluh 
547. «mac' jralak1 
548. «mâc' fâcafc' 
549. *mác' \om 
550. «naeň gro 
551. snaeň ramtuol 
552. «náj/ 
553. 8náy dik 
554. «náy íae/ 
555. snor 
556. enuo/ 
557. sňav 
558. «oy 
559. «pae/i 
560. sragam 
561. sragam bhluk 
562. sragam káe 
563. sragam famri 
564. «rai' 
565. 8та\аи dik 
566. sralaujúr 
567. sralau kaňcríee 
568. sralau páy 
569. 8ra(au sampak kras' 
570. sralau sampak stoeň 

571. «гаД 
572. sraňám 
573. «roert 
574. «rú/ 
575. «ru/ kraham 
576. «ru/«a 
577. «?au 
578. «fau an/a/c' 

579. efaujapun 
580. «řau /cai' 
581. «íám 
582. «jři 
583. stuk ráj 

Transcription 
phonétique 

sedá: prçy 
sedá: кгс>1ш:т 
sedá: sd: 
semoan 
sla:erj 
sla:erj киэп 
sla: 
sla: prey 
sla: prey to:c 
sla:tu:9li:di) : 
sla: khmav 
sla: srja:p 
slot 
sma:e 
sma:e si:am 
sma: krobey 
smac 
smac CDnloh 
smac jroluak 
smac tacDk 
smac da:om 
sna:erj kç: 
sna:erj rumdu:al 
sna:y 
sna:y tmk 
sna:y da:el 
sna:o 
snu:al 
srja:v 
ea:oy 
sba:en 
srokum 
srokum phluk , 
srokum ka:c 
srokum dDmrey 
srol 
srolav trak 
srolav cu: 
srolav kDjicri:dc 
srolav ba:y 
srolav SDmbD:k krah 
srolav 8DmbD:k 

sda:8g 
sroley 
srorjam 
srararj 
sro:l 
sro:l kn>hD:m : 
sro:l sd: 
sdav 
sdav 9оп1иэк 

sdav copun 
sdav kal 
sdam 
sdey 
sdok ri:ac 

Transcription 
traditionnelle 

séda prey 
eéda krâhâm ■ 
séda sâr 
eémoan 
slèng 
slèng kung 
sla 
sla prey 
sla prey tauch 
sla tourlieng 
sla khmau 
sla sngap 
slot 
smè 
smè siem 
sma kràbey 
smach 
smach chanlos 
smach chrâluk 
smach tachâk , 
smach dom 
snèng ko 
snèng rumduol 
snay 
snay tuk 
snay dèl 
snor 
snuol 
sngav 
soy 
sbèng 
srâkum 
srâkum phluk 
srâkum kach 
srâkum damrey 
srâl 
srâlao tuk 
srâlao chou 
srâlao kanhchriech 
srâlao bai 
srâlao sambâk kras 
srâlao sambâk 

sdoeung 
srâley 
srângam 
sroeung 
eraul 
sraul krâhâm 
eraul sâr 
sdau 
sdau anluk 

sdau yipon 
sdau kall 
sdam 
sdey 
sdok reach 

Signification ' 

Situ sauvage 
Situ rouge 
Šitá blanc 
crête de coq 
noix vomique 
slaeň invulnérable 
aréquier 
aréquier sauvage 
petit aréquier sauvage 
aréquier...? 
aréquier noir 
aréquier-bailler 
terrassé par la peur 
? 
smae siamois 
épaule de buffle , 
? 
«môc'-torche 
smac' de teinture 
emâe1 . . . î smac' ... ? 
corne de bœuf 
corne...? 
? 
«nây-eau 
enâg ... ? 
? 
? 
? 
? 
cf. mal. eëpang * 
? 
sra^am-ivoire 
mauvais sragam 
«ragram-éléphant 
cf. sk. sarala 
?. . .-eau 
sralau acide 
? 
«ra/au-riz cuit 
sralau à écorce épaisse 
sra\au à écorce mince 

? 
de couleur terne , 
? 
? 
srûl rouge 
srul blanc 
? 
s\au consommé avec 
sauce 
sfau japonais 
? 
côté droit 
? 
étang royal 



136 S. LEWITZ ET B. ROLLET 

Translittération 

584. stukefur 
585. sues 
586. eurbhï 
587. вйкгатр. 
588. svây brai 
589. svây camrïen 
590. svây gagit 
591. eyôy kantol 
592. evây «uora 
593. tae brai 
594. tankïep kfâm 
595. tâbun . 
596. fâ/âf 
597. tâfâV bhluk 
598. iâ on 
599. fâ on «va 
600. lâpân' 
601. fâpun 
602. tasaeň 
603. iâeîei 
604. fâifew 
605. tâ8om 
606. fdfrau 
607. tâtrau djk 
608. ton 
609. tnot 
610. ipaen 
611. fracîeu krân' 

612. fra/âfc' djfc , 
613. fra/âTc' m»au 
614. ira\âk' spaek 
615. frap' du^i 
616. trap' sa 
617. trapaek brai 
618. trapaek jur 
619. ira*' 
620. trasaeà 
621. fraeefc 
622. íraeťef 
623. trayafC 
624. frayjrt 
625. trayjň M 
626. frac 
627. frâ/p ftart' 
628. iup 
629. t-uor 
630. iMuZ 
631. UMcflo 
632. thma lâv 
633. ř/ima rap 
634. řňrtán' 
635. fftyây 
636. lai khlâ 

Transcription 
phonétique 

sdok sda:o 
su:eh ; 
sophi: 
sokrrnn 
sva:y prçy 
sva:y comriran 
svary kokuit 
svary kondarol 
svary sura 
tare prçy 
dDgkirap khdarm 
tapurn 
talat 
talat phluk 
ta^aron 
ta 9aron sva: 
tabaji 
tabon 
tasaren 
tasirat 
tasirav 
tasarom 
ta trav 
tatrav tuik 
tern 
thnarot 
thbaren 
trocirak kraji 

trDlak tuik 
trolak masav 
trolak sbarek 
trop tum - 
trop sd: 
trobarek prçy 
trobarek eu: 
troh 
trosaren 
troserk 
trosirat 
troyog 
troyuig 
troyuin jii: 
tra:c 
tram кип 
top 
th^ura 
thkol 
thk»v 
thniD: lirav 
thmDr rorp ■ 
thnan 
thva:y 
day khla: 

Transcription 
traditionnelle 

sdok sdor 
suos . 
sophi 
sokrâm 
evay prey 
svay châmrieng 
svay kokit 
svay kandol 
evay suor 
tè prey 
dângkeap kdam 
tapoung 
talat 
talat phluk 
taon 
taon sva 
tabanh 
tabonn 
tasèng 
tasiet 
tasiev 
tasom 
tatrao 
tatrao tuk 
téng 
thnot 
thbèng 
trâchiek kranh 

trâlak tuk 
trâlak mosau 
trâlak sbèk 
trâp tum 
trâp sâr 
trâbèk prey 
trâbèk chou 
trâs 
trâsèng 
trâsék 
trâsiet 
trâyâng 
trâying 
trâying nhi 
trach 
tramkâng 
top 
taour 
thkol 
thkauv 
thmâr leav 
thmâr rôp 
thngann 
thvay 
day khla 

Signification 

t 
cf. sk. svasti 
cf. sk. surabhi 
? 
manguier sauvage 
manguier-chant 
manguier-oaa/f 
manguier-kantol 
manguier du paradis 
théier sauvage 
pince de crabe 
î 

fô/ôf-ivoire 
? 
ta on-singe 
î 
î 
? 

î 

î 
fâïrau-eau 
4 
palmier Borassus 
? 
oreille de krân' (m 
d'un poisson) 
?. . .-eau 
?... -farine 
?. . .-peau 
aubergine mûre 
aubergine blanche 
goyavier sauvage 
goyavier acide 
? 
? 
pivert . 
4 
cf. sk. priyaňgu 
4 
trayiň femelle 

? 
empiler 
î 
T 

pierre lao 
î 
1 
faire offrande - 
griffe de tigre 

(1) Les noms commençants par [ta-] font peut-être allusion à des contes et légendes 
qui parlent d'un grand-père ou un vieil homme dont l'appellatif est ta [ta:] (S. L.). 
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637. 
638. 
639. 
640. 
641. 
642. 

643. 
644. 
645. 
646. 
647. 
648. 
649. 
650. 
651. 

652. 
653. 
654. 

655. 
656. 
657. 
658. 
659. 
660. 
661. 
662. 
663. 
664. 

665. 
666. 
667. 

668. 
669. 
670. 
671. 
672. 
673. 
674. 
675. 
676. 
677. 

678. 
679. 
680. 
681. 
682. 
683. 
684. 
685. 
686. 

Translitération 

tak bar 
tamluň tâtrau 
taň tâv 
laňko 
laňko khmoe 
faňko si phlae 

loem caem 
foem bodhi 
loem да 
loem proes 
\oh kramum 
fui mán' 
ujtýň 
й\ок 
vayoň 

LIANES. 
valli aem 
valli ambil 
valli ambuň sramoc 

valli ambus 
valli andaň1 
valli aňgaň' 
valli aňkaV kraham 
valli babra ■ 
valli bandh 
valli baň kfar svá 
valli cár 
valli chnâ'l mari1 
valli dambámň pay 
ju 
valli dik 
valli drïel svâ '■ 
valli drïel toh krapï 

valli grû 
valli jaijioer svá 
valli jrai jruoy 
valli juy 
valli jhoe aem 
valli kampor 
valli kâtât 
valli kfuoc 
valli khárí má nï 
valli khlaeň 

valli khlaeň bar 
valli khlot 
valli khsuos 
valli mâs 
valli preň 
valli ramïet 
valli saňghut 
valli sâv ihâv brai 
valli slaeň bár 

Transcription 
phonétique 

(k>:k рээ 
dDmlo:rj tatrav 
dD:rj da:v 
dDrjka:o 
dDnka:o khma:oc ■ 
dDrjka:o si: phla:e 

da:am ca:em 
da:am po: 
da:am ko: 
da:am pra:ah 
dDh krrnnom 
dol тээп 
9»v cruig 
*>»v la:ok , 
voyo:i) 

voa ^a: em 
voa 'rnnpinl 
voa ^Dmpug 
вгота:ос 
vo9 ^Dmpuh 
voa ^Dntuag 
V08 ^Dljkujl 
voa ^DgkDt krohD:m 
voa popro: 
voa poan 
voa po:rj khdD: sva: 
voa ca: 
voa chnal moan 
voa tumpeag ba:y 
eu: 
voa tuik 
voa tri:al sva: 

Transcription 
traditionnelle 

dâk por 
dâmlong tatrao 
dâng dao 
dângkor 
dângkor khmoch 
dângkor si phlè 

doeum chèm 
doeum po 
doeum kôr 
doeum proeus 
dâs krâmom 
dol moan 
o chrieng 
oulok 
voyaung 

vor èm 
vor ampil 
vor ampong srâmoch 

vor ampous 
vor antong 
vor angkuonh 
vor angkât krâhâm 
vor poprô 
vor poan 
vor pong kdâr sva 
vor cha 
vor chhnal moan 
vor tumpeang bai 
chou 
vor tuk 
vor triel sva 

voa tri:al dDh krobey vor triel dâs krâbey 

voa kru: 
voa conda:a sva: 
voa crçy cru:ay 
voa cuy 
voa cha: ^a:em 
V09 komba:o 
voa kada:t 
voa khdu:ac 
voa khan ma: jii: 
voa khla:erj 

voa khla:erj poa 
voa khla:ot 
voa khsu:ah 
voa mi:ah 
voa pre:g 
voa romi:at 
voa SDnkhut 
voa sa:v ma:v prçy 
voa sla:erj poa 

vor krou 
vor chandoeu sva 
vor chrey chruoy 
vor chuy 
vor chhoeu èm 
vor kombor 
vor kadat 
vor kduoch ■ 
vor khanma nhi 
vor khlèng 

vor khlèng por 
vor khlot 
vor khsuos 
vor meas 
vor préng 
vor romiet 
vor sankhut 
vor sao mao prey 
vor slèng por 

Signification 

fleur de couleur 
patate. . .? 
manche de sabre 
1 
/arifco-fantôme 
laňko à fruits 
tibles 
? 
arbre de l'Éveil 
arbre kapokier 
arbre-cerf 
sein de jeune fille 
? 
? 
t 

liane sucrée 
l.-tamarinier 
1.- ... -fourmi 

? 
1. -anguille 
î 
l.-tison rouge 
1 
1. enchevêtrée 
1. -testicules de singe 
? 
l.-ergot de coq 
l.-vigne 

l.-eau 
? 
1.-. . .-mamelle de buf- 
flesse 
1. -maître 
1. -échelle de singe 
? 
? 
l.-bois sucré 
l.-chaux 
cf. sm. kahtâl 
î 
? 
l.-épervier ou 
lant 
l.-cerf-volant des Por 
1 
? 
1. d'or 
l.-huile 
l.-safran 
? 
l.sâv mâv sauvage 
î 
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687. 
688. 
689. 
690. 
691. 
692. 

Translittération 

valli snuok 
valli tnot 
valli trï 
valli taek 
valli loh gun 
valli vâg 

Transcription 
phonétique 

vo9 snu:ak 
V09 thna:ot . 
уоэ trey 
voa da:ek 
voa dDh kun 
уоэ viray 

Transcription 
traditionnelle 

vor snuok 
vor thnot 
vor trey 
vor dèk 
vor dâs kun 
vor viey 

Signification 

? 
l.-Borassus 
l.-poisson 
l.-fer 
? 
Î 

VI. Liste II 

Les indications écologiques qui accompagnent chaque nom verna- 
culaire sont : 
1° Le nom de la famille botanique. 
2° Le nom scientifique de l'espèce. 
3° La ou les formations forestières dans lesquelles l'espèce se rencontre. 

Ces formations sont notées en abrégé de la manière suivante : 
D forêt dense humide sempervirente 
SD forêt dense humide semi-décidue ou décidue 
G forêt claire 
DG forêts du Golfe (plaine) 
DBM forêt dense humide sempervirente de basse montagne 
R forêt riveraine 
FI forêt périodiquement inondée 
FM forêt marécageuse 
ВТ bord de mare (trapéang) 
F forêt sempervirente basse (de plaine ou d'altitude) 
FN forêt noyée 
В bambous 
M mangrove 
AM arrière-mangrove 
BM bord de mer 
JS jeune forêt secondaire 
P pins 
Subsp. subspontané 
I introduit 
Cuit, cultivé 
U ubiquiste 
4° Une indication sur la dimension maximale atteinte par l'espèce : 
A grand arbre de 30 m de haut et plus 
a arbre de 10 à 30 m 
aa arbuste inférieur à 10 m de haut 
1 liane 
al arbuste lianescent ■ 
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5° Une indication de l'abondance de l'espèce : 
TG très commun 
G commun 
AG : assez commun 
AR assez rare 
R rare 
TR très rare 

Noms cambodgiens Famille Noms scientifiques Fo. D. Fr. 
Ach dèk, 34 
Ach kândor, 31 
Ach šach, 33 
Ach sat, 32 
Aho, 37 
Ambèng chès, 7 
Ambèng thngè, 8 
Amboeus, 9 
Ampea, 3 
Ampil, 4 
Ampil tuk, 5 
Ampil tuk prey, в 
Ampok erè, 1 
Ampong prâhok, 2 
Andat trâkuot, 23 
Andoeus, 24 
Angkât khmau, 14 
Angkât thmâr, 15 
Angkanh, 16 
Angkea bos, 12 
Angkea dey, 13 
Angkol, 17 
Angkrong, 18 
Angrè dèk, 19 
Angrè dèk, 19 
Anhchanh, 21 

Anhchèng, 20 
Anhchey, 22 
Anlek, 11 
Anse, 147 
Antong sâr, 10 
Ao chrung, 25 
Ao chrung bai, 27 
Ao chrung phnôm, 26 
Ao krâpoeu, 28 
Ao leav, 29 
Aphién, 30 
Atith, 36 
Ba chhmol, 398 
Ba nhi, 399 
Bai damneup, 410 
Bai kdaing, 406 
Bai kriem, 405 
Bai mat, 407 
Bai nhan, 408 

Eben. 
Stercul. 
Stercul. 

Meliac. 
Tiliac. 

Punie. 
Caesalp. 
Mimos. 
Gaesalp. 

Rubiac. 

Eben. 
Eben. 
Caesalp. 
Bignon. 
Papilion. 
Cornac. 
Rhamn. 
Liliac. 

Verben. 

Combret. 

Laur. 
Palm. 
Simaroub. 
Boragin. 

Verben. 
Capparid. 

Oleac. 
Laur. 
Fagac. 
Fagac. 
Sapot. 
Leeac. 
Tiliac. 
Compos. 
Melastom. 

Diospyros crumenata 
Diospyros cambodiana 
Pterospermum 
= Ambèng thngè 
= Momeang 
Aglaia cochinchinensis 
Schoutenia hypoleuca 
= Kongkea 
Sonneratia acida 
Tamarindus indica 
Inga dulcis 
Cynometra (ramiflora ?) 
■» Tasieou 
- Bèloi 
Tarenna hoaensis 

î 
Diospyros bejaudii 
Diospyros 
Cassia siamea 
Millingtonia hortensis 
Sesbania grandiflora 
Alangium salvifolium 
Zizyphus cambodiana 
Dracaena ? 
«■ Khanma 
Gmelina asiatica (ou 

villosa ?) 
Finetia rivularis 
= Leangchey 
Litsea philippinensis 
Caryota urens 
Eurycoma 
Cordia obliqua 
=> Ao chrung 
Premna latifolia 
Stixis harmandiana 
= Oulok 
Olea macrophylla 

? 

Donella roxburghii 
Leea rubra 
Grewia eriocarpa 
Blumea balsamifera 
Melastoma villosum 

SD , 
D 

D 
SD 

M 
I ; subsp. 
I;FI 
FI 

D 

D 
JS 
D 
SD 

D 
JS 

FN 

D 
D 
D 
R 

SD 

DG 

D 
D 
D 
U 
U 
и 
JS 

A 
a 

A 
A 

A 
A 
A 
a 

A 

A 
a 
A 
A 
aa 
A 
a 

a 

A 

A 
a 
a 

A 
A 

a 

A 
A 
A 
a 
A 
a 
aa 

AR 
AR 

AC 
AC 

AC 
Cult 
Cult 

AR 

AC 
TC 
R 
AR 
Cult 
AC 
TC 

TC 

R 

AC 
AR 
AC 

R 
R 

С 

AR 
AR 
AR 
AR 
С 
AC 
TC 

10 
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Noms cambodgiens 
Bai prâvaing, 409 
Bak dâng, 401 
Bak kloung, 400 
Bangkeou aret, 394 
Bangkeou damrey, 397 
Bangkeou si phlè, 396 
Bangkeou sva, 395 
Bang ngol, 402 
Bat kon, 403 
Bat moat, 404 
Bèloi, 393 
Béng, 412 
Bey sanlek, 411 
Bey sanlek, 411 
Boeus, 413 
Bopruk prey, 428 
Bosneak, 427 
Cha, 129 
Chak. 127 
Chak kràlék, 128 
Chambâk, 111 
Chambâk baraing, 112 
Chambâk prânak, 113 
Champeam arâng, 110 
Chamriek, 1141 
Chamrong preah ream, 

115 
Chângha, 118 
Chânghot tro, 119 
Chungkong andoeuk, 198 
Chângkrâng, 120 
Chang nang, 126 
Châng uor thmat, 121 
Chânlus, 117 
Chann, 122 
Chann krâsnar, 124 
Chann tanea, 116 
Chann tumpeang, 123 

Chann trey, 125 
Cheas, 202 
Chécho, 130 
Chék prey, 131 
Chék sampoch, 133 
Chék tum, 132 
Chèng, 109 
Chham chha, 139 
Chham chha sâr, 140 
Chheam sangkè, 219 
Chhkè srèng, 141 
Chhlik, 220 
Chhlik bai, 222 

Chhlik pork, 221 
Chhlik snèng, 223 

Famille •. 
Meliac. 
Rubiac. 

Meliac. 
Meliac. 
Meliac. 
Meliac. 
Rutac. 
Rubiac. 

Laur. 
Caesalp. 

Sapind. 
Malv. 
Caesalp. 
Guttif. 
Papilion. 
Palm. 
Rubiac. 
Irvingiac. 
Combret. 
Irvingiac. 
Solan. 
Mimos. 

Annon. 

Euphorb. 
Vacciniac. 
Eben. 

Sapind. 
Eben. 

Rubiac. 
Stercul. 

Musac. 
Annon. 
Laur. 
Capparid. 
Meliac. 
Taxac. 
Ilicac. 
Annon. 
Combret. 
Combret. 

Euphorb. 

Noms scientifiques 
Sandoricum ? 
Gardenia philastrei 
Trâpsâr 
Aglaia (tetrapetala ?) 
Aglaia gigantea 
Aglaia pirifera 
Amoora tetrapetala 
Evodia triphylla 
Mussaenda thorelii 
«= Trâpsâr 
Litsea vang 
Pahudia cochinchinensis 
«= Doeum chèm 
Allophyllus serrulatus 
Hibiscus tiliaceus 
Cassia 
Mesua ferrea 
Butea frondosa 
Nypa fruticans 
Gardenia erythroclada 
Irvingia harmandiana 
Terminalia catappa 
Irvingia oliveri 
Solanum verbascifolium 
Albizia lebekkoides 

Orophea undulata 
» Kong kang phnôm 
Antidesma cambodianum 
Vaccinium bracteatum 
Diospyros buxifolia 
= Popoul thmâr 
Erioglossum edule 
Diospyros decandra 
= Krâsnar 
Ixora krewanhensis 
Pterocymbium campanula- 
tum 
= Montrey 
= Sat thba 
— Cha 
Musa sylvestris 
Mitrephora thorelii 
Cinnamomum litseaifolium 
Niebuhria siamensis . 
Toona febrifuga 
Podocarpus aff. wallichianus 
Ilex thorelii 
Cananga latifolia 
Terminalia tomentosa 
Terminalia tomentosa var. 

crenulata 
Bridelia retusa 
— Chhlik bai 

Fo. 
DG 
D 

D 
D 
D 
D 
D;C 
R 

D 
D 

FI 
BM 
D 
D 
FI 
R;BM; 
SD.C 
D 
BM 
D 
JS 
D 
FM 

D 

D 
D 
D 

D 

D 
D 

JS 
D 
D 
JS 
D 
DG 
D 
SD 
M 
С 

С 

D. 
A 
a 

A 
A 
A 
A 
a 
a 

A 
A 

a 
a 
a 
A 
A 

M aa 
a 
A 
a 
A 
aa 
A 
a 

a 

A 
a 
A 

a 

a 
A 

aa 
A 
A 
aa 
A 
A 
a 
A 
A 
A 

A 

Fr. 
AC 
С 

AC 
AR 
AC 
Ac 
AC 
С 

AR 
AR 

AC 
AC 
AR 
С 
С 
ТС 
AR 
ТС 
С 
ТС 
ТС 
с 
R 

АС 

АС 
АС 
AR 

АС 

AR 
С 

AR 

АС 
AR 
AR 
АС 
ТС 
С 

R 

(1) Une variété en forêt inondée (В. R.). 
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Noms cambodgiens Famille Noms scientifiques Fo. D. Fr. 
Chhoeu choř tauch, 236 
Chhoeu chor thom, 235 
Chhoeu èm, 224 
Chhoeu kèo, 237 
Chhoeu khmau, 238 
Chhoeu meas, 239 
Chhoeu phloeung, 225 
Chhoeu romeang, 240 
Chhoeu romois, 241 
Chhoeu tauch, 242 
Chhoeu tauch, 242 
Chhoeu thmâr, 243 
Chheou thom, 234 
Chhoeuteal bai, 232 
Chhoeuteal bângkuoy, 

2311 
Chhoeuteal chhngâr, 227 
Chhoeuteal mosau, 229* 
Chhoeuteal néang dèng, 

230 
Chhoeuteal préng, 233 
Chhoeuteal prous, 226 
Chhoeuteal tuk, 228 
Chhvés, 142 
Choam pring, 201 
Choeung chap, 203 

Choeung damrey, 205 
Choeung ko, 204 
Chorchong, 199 
Chorni, 200 
Chrâkèng tuoy, 134 , 
Chrâmas, 135 
Chrâmas kduoch, 136 
Chrânéang, 137 
Chrés, 138 
Chrey, 206 
Chrey dâs krâbey, 214 
Chrey khnor, 211 
Chrey krâham, 209 
Chrey krem, 210 
Chrey leap, 212 
Chrey samot, 213 
Chrey traing, 208 
Chrey tuk, 207 
Chruoy, 216 
Chruoy phnôm, 217 
Chruoch, 215 
Chuok, 218 
Chumpou, 194 
Chumpou chrâluok, 197 
Chumpou prèk, 195 
Chumpou prey, 196 

Euphorb. 
Apocyn. 
Laur. 
Rutac. 

Annon. 
Eben. 

Ternstroem. 
Euphorb. . 

Dipteroc. 

Dipteroc. 

Dipteroc. 

Dipteroc. 

Caesalp. 
Annon. 

Caesalp. . 
Caesalp. 
Dipteroc. 
Sapot. • 
Euphorb. 
Dipteroc. 

Bignon. 
Mimos. 
Morac. 
Morac. 
Morac. 
Morac. 
Morac. 
Morac. 
Morac. 

Morac. 
Samyd. 

Palm. 
Myrtac. 
Bixac. 
Meliac. 

Excoecaria agallocha 
Cerbera odollam 
Cinnamomum cassia ? 
Murraya exotica 
■s Angkât khmau 
Miliusa bailloni 
Diospyros nitida 
« Tabat 
Schima crenata 
Claoxylon indicum 

? 
« Kânlâng 
- Kânlâng 
= Chhoeuteal tuk 
= Chhoeuteal néang dèng 

Dipterocarpus dyeri 
«= Chhoeuteal tuk 
Dipterocarpus costatus 

Dipterocarpus turbinatus 
*= Chhoeuteal chhngâr 
Dipterocarpus alatus 

4 
Cynometra (inequifolia ?) 
Dasymaschalon lomenta- 

ceum 
Bauhinia sp. 
Bauhinia acuminata 
Shorea vulgaris 
Palaquium obovatum 
Coccoceras anisopodum 
Vatica 
= Kduoch 
Dolichandrone rheedii 
Albizia lebbek 
Ficus 
Ficus 
Ficus pilosa 
Ficus obtusifolia 
Ficus benjamina 
Ficus thorelii 

= Chrey khnor 
Ficus pyriformis 
Casearia grewiaefolia 
= Sma krâbey 

? 
Arenga saccharifera 
Eugenia jambos 
Bixa orellana 
Carapa obovata 
в Sao mao prey 

BM; M 
BM 

D;R -, 

D 
D 

DBM 
JS 

D 

D 

D 

D 

FI 
D 

D; JS 
D 
DBM 
FI 
D 

D 
C; SD 
D ; SM ; С 

С 

R 
D 

D 
DG 
I 
D 
M 

A 
a 

a 

A 
a 

A 
a 

A 

A 

A 

A 

A 
A 

A 
A 
A 
a 
A 

A 
A 
A 
A 

a 
A 

A 

a 
a 
A 

AC 
AR 

AR 

AR 
ТС 

AC 
С 

ТС 

ТС 

АС 

ТС 

АС 

АС 
АС 
АС 
АС 
ТС 

АС 
AR 
R 

с 
AR 

R 

Cult. 
AR 
AR 

(1) Appellation dans l'Est Mékong (В. R.). 
(2) Appellation au Sud des Lacs (B. R.). 
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Noms cambodgiens 
Dâk рог, 637 
Dâmlong tatrao, 638 
Dâng dao, 639 
Dângkeap kdam, 594 
Dângkor, 640 
Dângkor si phlè, 642 
Dângkor khmoch, 641 
Dâs krâmom, 647 
Day khla, 636 
Doeum chèm, 643 
Doeum kôr, 645 
Doeum po, 644 
Doeum proeus, 646 
Dol moan, 648 
Entrânél, 1931 
Haisan, 189 
Hap, 190 
Hat thba, 191 
Hun dang, 192 
Kâbas prey, 272 
Kâbas prey, 272 
Kâbas tés, 273 
Kal boproeuk, 274 
Kamléng, 275 
Kamnhan, 252 
Kamping reach, 249 
Kamping daung, 250* "* 

Kampoul bai, 251 
Kampoul bai, 251 
Kamproi, 253 
Kandoeung damrey, 270 
Kandol, 271 
Kâng, 267 
Kângkey, 268 
Kanhchoeu bay dach, 269 
Kanthom thét, 266 
Kantriek, 255 
Kantrop, 256 
Kantrop damrey, 258 
Kantrop sangkoeuch, 257 
Kantuot, 259 
Kantuot nhèng, 262 
Kantuot prey, 260 
Kantuot prông, 261 
Kantuy vé chhmol, 263 
Kantuy vé nhi, 264 
Kantuy vé sâr, 265 
Kapang, 254 
Kapit, 287 
Kaul, 179 
Kbal kânlâng, 284 
Kbâng, 283 

Famille 
Bignon. 

Rubiac. 
Euphorb. 
Eben. 

Olac. 
Rubiac. 
Stercul. 
Bombac. 
Morac. 
Palm. 

Lythr. 
Caesalp. 
Verben. 

Bixac. 
Euphorb. 
Malvac. 
Caesalp. 
Dipteroc. 
Dipteroc. 
Meliac. 

Laur. 

Myrtac. 

Capparid. 
Mimos. 

Rutac. 
Rutac. 

Euphorb. 

Euphorb. 
Burser. 

Laurac. 

Mimos. 

Eben. 
Urtic. 

Noms scientifiques 
Markhamia pierrei 
= Sat tatrao 
Gardenia cambodiana 
Antidesma ghoesembilla 
Diospyros chevalieři 
= Dângkor 
Diospyros cordifolia 
Anacolosa clarkii 
Gardenia angkorensis 
Tarretia javanica 
Ceiba pentandra 
Ficus religiosa 
Phoenix humilis 

î 
Lagerstroemia flos reginae 
Cassia garrettiana 
Vitex (sumatrana ?) 
- Sat thba 
= Moréas preou phnôm 
Cochlospermum gossypium 
Coelodiscus annamiticus 
Gossypium arboreum 
Cassia javanica 
Shorea (thorelii ?) 
= Koki phnông 
Sandoricum indicum 
Buchanania sapida (ou 

Gluta ?) 
Litsea sebifera 
= Svay kokit 
= Sampor 
= Kâbas prey 
Careya sphoerica 

î 
= Khleay 
Capparis micracantha 
Leucoena glauca 
= Chamriek 
Clausena lansium 
Clausena (excavata ?) 
»= Kantrop damrey 
Cicca acida 

î 
Phyllanthus emblica 
Garuga pinnata 
Cinnamomum 

? 
Cinnamomum ? 
= Chambâk baraing 
Parkia ? ou Acacia 
= Kanthom thét 
Maba castanea 
Laportea urentissima 

Fo. 
SM . 

SD 
D 
D, SM 

SM 
SD 
FI, D 
D 
I 
I 
С 
D 
D 
SD 
SD 

SD 
FI 

JS 
D 

D 
D 

С 
BM 

U 
D 

I 
D 

I 
D; SD 
С 
D 
DBM 
DBM 
DBM 

D 

D 

D. 
A 

aa 
A 
A 

A 
a 
a 
A 
A 
A 
aa 
a 
A 
A 
A 

A 
a 

a 
A 

A 
A 

a 
a 

a 
aa 

a 
A 

aa 
A 
a 
A 
a 
A 
A 

a 

Fr. 
AC 

AR 
С 
AR 

AR 
AC 
AC 
AC 
Cult 
Cult 
С 
AR 
AC 
AC 
AR 

AR 
AR 

AC 
AR 

AC 
AR 

с 
AR 

С 

Cult 
С 

Cult 
AC 
С 
AC 
AR 
AR 
AC 

R 

(1) Aussi Lagerstroemia macrocarpa (B. R.). 
(2) Nom donné à plusieurs espèces différentes selon les régions (B. R.). 
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Noms cambodgiens 
Kdol, 323 
Kduoch, 324 
Kèo, 245 
Kès, 244 * 
Khchas, 327 
Khchèng, 325 
Khlé, 188 
Khleay, 187 
Khlèng kong, 329 
Khlen tea, 330 
Khlong, 331 
Khmat, 332 
Khmot, 333 
Khnai moan, 334 
Khnor prey, 335 
Khos bai, 336 
Khos si phlè, 337 
Khsay, 338 
Khtiao, 326 
Khtum, 276 
Khtum phnôm, 277 
Khtum tés, 278 
Khtum tuk, 279 
Khtung, 328 
Khvao, 339 
Koki, 170 

Koki dèk, 176 
Koki khsach, 174 
Koki krong, 173 
Koki luong, 172 
Koki phnông, 171 
Koki thmâr, 175 
Kokit, 169 
Kong kang chhmol, 281 
Kong kang nhi, 282 
Kong kang phnôm, 280 
Kongkea, 1771 
Kormuoy, 178 
Koulèn, 186 
Krâbau phlè tauch, 303 
Krâbau phlè thom, 302 

Krâbau slat, 304 
Krâbau sva, 305 
Krâchas, 288 
Krai del, 315 
Krai khmau, 313 
Krai kràhâm, 312 
Krai sâr, 314 
Krâkâs, 246 
Krâkâs prèk, 247 
Krâkâs sbèk, 248 
Kràkhop, 290 
Krâkhop baraing, 293 
Krâkhop chhmol, 291 

Famille 
Rubiac. 
Xanthoph. 

Sapot. 

Stercul. 

Simaroub. 
Dipteroc. 
Laur. 

Morac. 
Fagac. 
Fagac. 

Rubiac. 
Rubiac. 

Guttif. 
Rubiac. 
Dipteroc. 

Dipteroc. 
Dipteroc. 

Dipteroc. 
Dipteroc. 

Rhizophor. 
Rhizophor. 

Ochnac. 

Sapind. 
Bixac. 
Bixac. 

Bixac. 
Eben. 
Annon. 

Annon. 
Annon. 
Caesalp. 
Caesalp. 
Caesalp. 
Capparid. 
Tiliac. 

Noms scientifiques 
Sarcocephalus cordatus 
Xanthophyllum excelsum 
== Chhoeu kèo 
Manilkara hexandra ~ 
= Krâchas 
= Trap turn 
Cudrania cambodiana 
Heritiera littoralis 
= Slèng kong 
Harrisonia perforata 
Dipterocarpus tuberculatus 
Machilus odoratissimus -, 
= Khmat 
= Srâkum 
Artocarpus integrifolia 
Quercus 
Quercus 
— Chambâk baraing 
= Kamléng 
Stephegyne parvifolia 
Stephegyne diversifolia 
= Kanthom thét 
» Khtum 
Calophyllum inophyllum 
Adina cordifolia 
Hopea odorata (et H. deal- 

bata) 
Hopea 
Hopea pierrei 
s Koki phnông 
= Koki phnông 
Shorea (hypochra ?) 
Hopea ferrea 
= Svay kokit 
Rhizophora mucronata 
Rhizophora conjugate 
Elacocarpus ? 
Ochna harmandii 

î 
Litchi chinensis 
Hydnocarpus saigonensis 
Hydnocarpus anthelmin- 

thica 
= Krâbau phlè tauch 
Taractogenos microcarpa 
Diospyros sylvatica 

î 
= Snay dèl 
Xylopia vielana 
Xylopia pierrei 
Sindora cochinchinensis 
Sindora maritima 
Afzelia retusa ? 
Capparis 
Muntungia calabura 
s Chhoeu èm 

Fo. 
D 
D 

D 

FI 
M, BM 

SD 
С 
D 

D 
D 
D 

FI 
С 

BM 
U 
D 

DG 
DG 

DG 
D 

M 
M 

D 
FI; FN 
FI; D 

D 
D; SM 
D 

D 
D 
D; SD 
M 
M 
С 
Cult. 

D. 
A 
A 

A 

aa 
A 

aal 
A 
A 

A 
A 
A 

A 
A 

A 
A 
A 

A 
A 

A 
A 

A 
A 

aa 

A 
a 
a 

a 
A 
a 

A 
A 
A 
A 
A 

a 

Fr 
AR 
AC 

AR 

ТС 
AC 

AC 
ТС 
AR 

AR 
AR 
AR 

AC 
AC 

AC 
AC 
С 

AR 
ТС 

ТС 
AR 

ТС 
ТС 

С 

AR 
AR 
АС 

С 
С 
AR 

АС 
АС 
С 
С 
AR 

(1) Voir aussi Phleou kângkèp (В. R.). 
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Noms cambodgiens 
Krâkhop nhi, 292 
Krâlanh, 295 
Krâlanh lomir, 296 
Krâlet chas, 294 
Kraing, 310 
Kram romeas, 309 
Kramol, 298 
Krâmâr, 297 
Krâmuon, 299 
Krânhep kràhâm, 300 
Krânhep sâr, 301 
Krânhoung, 183 
Krápat chrouk, 286 
Krâr, 285 
Kras, 311 
Krâsnar, 308 
Krâsaing, 306 
Krâsaing phnôm, 307 
Krauch prey si phlè, 320 
Krauch prey tauch, 321 
Krès, 289 
Kroeul, 184 
Krol, 322 
Krong, 316 
Krong veal, 319 
Krong sâr, 317 
Krong sbat, 318 
Krumpouk, 180 
Krumpouk sâr, 182 
Krumpouk krâhâm, 181 
Krung, 185 
Leang, 343 
Leang chey, 344 
Leang chey damrey, 345 
Lohong prey, 346 
Lolork sâr, 340 
Lomeang, 347 
Longieng, 348 

Longieng ach kon, 349 
Longieng ach moan, 350 
Longieng sbat, 352 
Longieng tuk, 351 
Lopeak, 457 
Lové, 358 
Lovea, 356 
Lovea khmau, 357 
Lovieng, 359 
Lumbor, 342 
Lumpou, 341 
Luot, 353 
Luot choam, 355 * 
Luot phnôm, 354 

Famille 
Bixac. 
Caesalp. 

Olac. 
Fagac. 
Guttif. 
Rutac. 
Elaeocarp. 

Combret. 
Combret. 
Papilion. 
Malv. 
Simaroub. 

Thymele. 
Rutac. 
Ulmac. 
Rutac. 
Rutac. 
Guttif. 
Anacard. 
Lythr. 
Euphorb. 
Euphorb. . 

Euphorb. 
Rubiac. 

Rubiac. 

Papilion. 
Anacard. 
Anacard. 

Hyperic. 

Hyperic. 

Hyperic. 

Palm. 
Dilleniac. 
Morac. 
Morac. 

Dipteroc. 

Symploc. 

Noms scientifiques 
Flacourtia sepiaria 
Dialium cochinchinensis 
= Chék turn 
Olax obtusa 
Pasania spicata 
Garcinia harmandii 
Acronychia laurifolia 
Elaeocarpus sp 
•=» Bai damneup 
Lumnitzera coccinea 
Lumnitzera racemosa 
Dalbergia cochinchinensis 
Urena lobata 
Samandura harmandii 
= Krâr 
Aquilaria crassna 
Feronia lucida 
Gironniera subaequalis 
Citrus (?) 
Atalantia citroides 
Kayea eugeniaefolia 
Melanorrhea laccifera 
Lagerstroemia macrocarpa 
Aporosa 
Aporosa sphoerosperma 
= Krong veal 
Aporosa 
Randia uliginosa 
= Krumpouk 
Randia 
= Krong 
Dalbergia lanceolata 
Buchanania reticulata 
Buchanania latifolia 
= Pang tuk 
= Néang sâr 
■* Momeang 
Cratoxylon formosum 

Cratoxylon prunifolium 
-= Longieng ach kon 
Cratoxylon polyanthum 
== Longieng sbat 
Calamus salicifolius 
Dillenia pentagyna 
Ficus (hirsuta ?) 
Ficus 
=* Rovieng 
Shorea (hypochra ?) 

Symplocos racemosa 
= Luot 

Fo. 

D 

SD 
D 
D 
JS 

M 
M 
SD 
и 
FI 

DG 
D 
DG 
Dr 
R 
D 
С 
SD; D 
С 
С 

DG 
D 

SD 
С 
C;SD 

С; SD; 
Г) и 

с 
C;D 
D 

D 

D. 
a 
A 

aa 
A 
a 
aa 

A 
A 
A 
aa 
a 

a 
a 
a 
a 
a 
A 
A 

a 
a 

a 

a 

A 
a 
A 

A 

A 

a 

aa 
A 

A 

A 

Fr 
AC 
AC 

AR 
AR 
AC 
С 

AC 
AC 
AR 
С 
С 

R 
АС 
АС 
AR 
AR 
AR 
АС 

АС 
ТС 

AR 

AR 

АС 
АС 
AR 

ТС 

С 

С 

С 
С 

С 

АС 

(1) Désigne plusieurs espèces très différentes, un Barringtonia, un Elaeocarpus et peut- 
être un Symplocos (B. R.). 
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Noms cambodgiens Famille 
Макак, 372 Anacard. 
Макак prey, 373 
Mak khloeu, 360 Eben. 
Mak prang, 382 Anacard. 
Maroi santoap, 376 ? 
Maysak, 381 Verben. 
Mean, 365 Sapind. 
Mean ambok, 366 
Mean at, 367 
Mean bai, 370 
Mean prey, 368 Sapind. 
Mean si sambâk, 371 Sapind. 
Mean tuk, 369 Meliac. 
Mékâng, 364 Rubiac. 
Momeang, 361 Eben. 
Mongre, 380 
Montrey, 362 Mimos. 
Morak tuk, 375 
Moréas preou phnôm, 374 Meliac. 
Morenh, 379 Papilion. 
Morich ansai, 377 Myrt. 
Morich kdam, 378 
Motes prey, 363 
Néang koeut, 384 
Néang leav, 385 
Néang nuon, 386 Papilion. 
Néang nuon krâhâm, 387 Papilion. 
Néang phaèk, 388 Laur. 
Néang sâr, 389 Euphorb. 
Néang teav, 383 Laur. 
Nhor prey, 391 Rubiac. 
Nhor thom, 392 
Ninh néang, 390 
O Chrieng, 649 
Oulok, 650 Rubiac. 
Pang, 431 Stercul. 
Pang chhèk, 432 Stercul. 
Pang kachat, 430 
Pang tuk, 433 Stercul. 
Pontaley, 55 Myrt. 
Pcheam1, 95 
Pèn«, 429 
Phao, 436 Palm. 
Phaong, 450 Guttif. 
Phaong choam, 453 Guttif. 

Phaong kork, 452 Guttif. 
Phaong krâhâm, 454 
Phaong sâr, 455 
Phaong tramkèk, 456 Guttif. 
Phaong tuk, 451 Guttif. 

Noms scientifiques Fo. D. . Fr. 
Spondias cytherea A Cuit. 
= Pon 
Diospyros mollis D, Cult. A R 
Bouea oppositifolia -. DG A AR 

Tectona grandis Cult. A 
Euphoria longana Cult. a 
= Mean si sambâk 
«= Mean tuk 
= Mean prey 
Euphoria pallens D AC 
Xerospermummicrocarpum D ; SD А С 
Walsura bonii SD a AR 
Canthium didymum D A AC 
Diospyros ehretioides С A AR 
= Bai nhan 
Adenanthera pavonina D A AR 
= Svay kokit 
Dysoxylon loureiri D A AR . 
Milletia erythrocalyx SD A AR 
Baeckea frutescens С аа AR ■ 

? M 
= Snèng ko 
= Kantuot prong 
= Néang sâr 
Dalbergia bariensis SD A AR 
Dalbergia mammosa SD A AR 
Haasia cuneata D A AC 
Cleistanthus eburneue D a AR 
Cinnamomum SD a R 
Morinda citrifolia С a AR 
= Nhor prey 
= Chang nang 
= Kantuot prong 
Hymenodictyon excelsum D ; DS ; С A AC 
Pterospermum diversifolium D 
Pterospermum R 
= Bangkeou damrey - 
Pterospermum R 
Eugenia brachyata С 
s Koki khsach 
= Chann ? 
Licuala D 
Calophyllum saigonensis D 
Calophyllum retusum var. D 

cambodiense 
Calophyllum (thorelii ?) D 
» Phaong kork 
= Phaong tuk 
Calophyllum 
Kayea ferruginea 

A 
A 

aa 
A 

AC 
AR 

AR 

A AR 
aa 

(1) Nom thaïlandais de Koki khsach (В. R.). 
(2) Dans la région de Phnompenh, la distinction est basée sur la forme des fruits. Les 

fruits du Chann sont sphériques, tandis que ceux du Pèn sont ronds et aplatis (S. L.). 
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Noms cambodgiens 
Phchek, 437 
Phchek oudâm, 438 
Phdau chou, 445 
Phdau chhvang, 446 
Phdau krèk, 447 
Phdau sèng, 448 
Phdau tuk, 444 

Phdiek, 449 
Phkai pruk, 441 
Phkaim, 440 
Phkol, 442 
Phleou kângkèp, 100 
Phleou néang, 101 
Phleou sampoch, 102 
Phlorng, 96 
Phlorng kach, 99 
Phlorng kèo, 98 
Phlorng tuk, 97 
Phlou, 103 
Phlou bat, 104 
Phnèk preap, 105 
Phnél, 107 
Phneou, 58 
Phngeas, 108 
Phnheav, 443 
Phnom phnèng, 106 
Phtuol, 439 
Pich chângva, 56 ' 

Pika, 57 
Po, 59 
Po beng, 60 
Poch как, 435 
Poeng, 434 
Pon, 61 
Pon si phlè, 64 
Pon sva, 62 
Pon sva prèk, 63 
Pongre phnôm, 53 
Pongre tuk, 54 
Pongro, 50 
Pongro morich, 52 

Pongro phluk, 51 
Popeal khè, 38 
Popél, 40 
Pophlea, 47 
Pophlea proeus, 48 
Popoul ach sat, 41 
Popoul romiet, 43 
Popoul snèng, 45 
Popoul samlei, 44 
Popoul thmâr, 46 
Popoul tuk, 42 
Po thle, 94 
Puk chhmar, 88 
Poum sèn, 89 

Famille 
Dipteroc. 

Palm. 
Palm. 
Palm. 
Palm. 
Palm. 

Dipteroc. 
Caesalp. 

Sapot. 

Samyd. 
Ochn. 
Melastom. 
Melastom. 

Dilleniac. 
Dilleniac. 
Euphorb. 
Verben. 
Rutac. 
Melastom. 
Euphorb. , 
Euphorb. 
Eben. 
Apocyn. 

Bignon. 

Mimos. 
Magnol. 
Palm. 
Anacard. 

Anacard. 
Anacard. 

Sapind. 
Sapind. 

Combret. 
Dipteroc. 
Tiliac. 
Stercul. 
Verben. 

Verben. 
Verben. 
Verben. 
Hernand. 
Rubiac. 

Noms scientifiques 
Shorea obtusa 
= Ghorchong 
Calamus 
Calamus rumphii 
Calamus viminalis 
Calamus tetradactylis 
Calamus siamensis (ou 

godefroyi) 
Anisoptera 
Afzelia bijuga ? 

î 
Mimusops elengi 
= Kongkea 
Homalium tomentosum 
Ochna (?) 
Memecylon laevigatum 
Memecylon ? 
= Phlorng 
■ Phlorng 
Dillenia ovata 
Dillenia (hookeri ?) 
Breynia rhamnoides 
Vitex (canescens ?) 
Aegle marmelos 
Memecylon edule 
Baccaurea sapida 
Hymenocardia wallichii 
Diopsyros 
Wrightia religiosa 
Wrightea spp 
Oroxylum indicum 
«=* Doeum po 
Albizia lucida 
Illicium 
Phoenix paludosa 
Spondias pinnata 
= Pon 
Spondias 
Spondias 

? 
? 

Schleichera trijuga 
Schleichera trijuga var. 

cambodiana 
= Pongro 
Terminalia bialata 
Shorea cochinchinensis 
Grewia paniculata 

Fo. 
С 

FI 

D 
BM 
FI 
FI 

SD 

U 
SD 

U 
С 

I? 
С; Р 
и 
FI 
FI 
Dr 

JS;U 

D 
DBM 
M 
D 

SD 
M 
D 
FI 
SD 
SD 

D; SD 
JS 

Pterospermum grewiaefolium D ; SD 
Vitex glabrata 
— Phnél 
» Popoul thmâr 
Vitex (canescens ?) 
Vitex peduncularis 
Vitex 
Hernandia peltata 
Tarenna wallichii 
«- Tasèng 

SD 

SD 

BM 
D 

D. 
A 

A 

A 
A 

A 

A 
a 

A 
aa 
aa 

aa 
a 
aa 
A 
a 

a 

A 
a 
a 
A 

A 
A 
A 
A 
A 
A 

A 
A 
a 
A 
A 

A 

a 
aa 

Fr. 
TC 

TC 

AR 
AR 

AC 

AC 
AR 

AC 
TC 
С 

Cult. 
TC 
AR 
AC 
AR 
AC 

AC 

С 
AC 
AC 
AC 

AR 
AR 
AR 
С 
С 
С 

AC 
AC 
TC 
AR 
AC 

AC 

AR 
AC 
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Noms cambodgiens Famille Noms scientifiques Fo. D. Fr. 
Prâbon, 416 
Prâbuoy, 417 

Prâdak, 424 
Prâhout, 69 
Prâhout tuk, 70 
Prâloup thkeou, 414 
Pramdâmleng, 426 
Prâng, 4151 
Prâphénh chhmol, 418 
Prâphénh nhi, 419 
Prâphok, 420 
Prâsak tauch, 423 
Prâsak thom, 422 
Prâsak tuk, 421 
Prâvèk, 425 
Preah chhnèt, 66 
Preah kamchat, 67 
Preah phdau, 68 
Preah phneou, 65 
Preal chanlos, 72 
Preal chiem, 73 
Preal kantuy chhkè, 74 
Pring ach romeang, 75 
Pring bai, 81 
Pring bai choam, 82 
Pring chann, 77 
Pring chou, 80 
Pring dâs krâbey, 84 

Pring khmum, 79 
Pring phnôm, 76 
Pring thmâr, 83 
Pring thom, 78 

Pring uol, 85 
Prom, 71 
Prâpich changva, 39 
Prous, 86 
Prous krâhâm, 87 
Pumphlea, 49 
Puoch, 90 
Puoch thom, 91 
Puoch uol, 92 
Putrea, 93 
Raing, 481 
Raing anluk, 482 
Raing phnôm, 483 
Raing tuk, 484 
Reach, 479 
Reach chhpoeus, 480 
Rey, 459 
Rey tuk, 460 
Roeunh, 485 

Euphorb. 

Annon. 
Guttif. 
Loganiac. 

Combret. 
Cycad. 
Euphorb. 
Euphorb. 
Bombac. 
Rhizophor. 
Rhizophor. 

Loganiac. 
Rubiac. 
Rutac. 
Palm. 
Combret. . 
Tiliac. 

Stercul. 
Myrt. 
Myrt. 
Myrt. 
Myrt. 
Myrt. 
Myrt. 

Myrt. 

Myrt. 

Myrt. 
Euphorb. 

Guttif. 

Myrt. 

Myrt. 
Rhamn. 

Dipteroc. . 
Myrt. 
Caesalp. 

Euphorb. 
Ternstr. 

= Choumpou prèk 
Croton caudatus var. har- 
mandii (ou croton krâbas) 
Mitrephora maingayi 
Garcinia vilersiana 
Fagraea racemosa 
= Sangkè phloeung 
Terminalia mucronata 
Cycas siamensis 
Phyllanthus 
Phyllanthus 
Bombax thorelii 
Bruguiera eriopetala 
Bruguiera gymnorhiza 
= Prâsak tauch 
Strychnos nux blanda 
Pavetta indica 
Zanthoxylum rhetsa 
Korthalsia 
Terminalia nigrovenulosa 
Columbia auriculata 
= Sraul » 
Helicteres hirsuta 
Eugenia eburnea 
Eugenia brachyata 
Eugenia 
Eugenia laoensis 
Eugenia longiflora 
Eugenia jambolana 

Eugenia cochinchinensis 
= Pring chou 
Eugenia tinctoria 
» Pring thmâr 
«= Pring dâs krabey 
Eugenia bracteolata 
Putranjiva roxburghii 
se Pich changva 
Garcinia ferrea 
s= Prous 
= Bangkeou aret 
Rhodomyrtus tomentosa 
= Puoch 
Rhodamnia trinervia . 
Zizyphus jujuba 
= Raing tuk . 
= Raing tuk 
Pentacme siamensis 
Barringtonia acutangula 
Cassia flstula 
= Reach 
■в Rey tuk 
Homonoia riparia 
Anneslea fragrans 

FI 

D;SD 
D 
D 

С 

JS; FI 
JS; FI 
C; SD 
M 
M 

SD 
D 

SD 
U; JS 

U 
SD 
С 
(marécages) 
D 
С 
(bord 
rizières) 
D 

D 

SD 

SD 

C; JS 

C; JS 
Cuit. 

С 
FI 
SD 

(rochers) 
es 

aa 

a 
A 
aa 

A 

aa 
aa 
A 
a 
A 

a 
aa 
A 

A 
aa 

aa 
A 
A 
aa 
A 
A 
A 

A 

A 

A 
A 

A 

aa 

aa 

A 
A 
A 

aa 
a 

TC 

AR 
AC 
AR 

AC 

С 
С 
AR 
С 
С 

AR 
АС 
AR 

С 
ТС 

АС 
АС 
С 

С 
AR 
С 

АС 

С 

С 
AR 

АС 

С 

С 
Subsp 

АС 
С 
AR 

ТС 
AR 

(1) En mangrove, Prâng désigne Acrostichum aureum (B. R.). 
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Noms cambodgiens Famille 
Roka, 461 Bombac. 
Roi, 486 Sapind. 
Roi sva, 487 
Roleay, 462 Rubiac. 
Roluos, 463 Papilion. 
Roluos, 463 
Roluos bai, 466 
Roluos baraing, 465 Euphorb. 
Roluos prey, 464 
Rong, 488 Guttif. 
Roteang, 458 Samyd. 
Rovieng, 477 Rubiac. 
Royaung, 478 Mimos. 
Rumchâng, 467 Myrsin. 
Rumdel, 473 Burser. 
Rumdénh kach, 471 Tiliac. 
Rumdénh meas, 472 : Rubiac. 
Rumdénh phluk, 469 Tiliac. . 
Rumdénh tuk, 470 
Rumduol, 474 Annon. 
Rumduol dey, 476 Annon. 
Rumduol si phlè, 475 
Rumleang, 468 Myrt. 
Russey atin, 489 Gramin. 
Russey khley, 493 Gramin. 
Russey pork, 490 Gramin. 
Russey prey, 491 Gramin. 
Russey prich, 492 Gramin. , 
Russey roleak, 494 Gramin. 
Russey thngâ, 495 Gramin. 
Sakou, 522 * Myrsin. 
Sambâk cheam, 498 
Sambor lovèng, 500 Laur. 
Sambuor meas, 499 Mimos. 
Samet, 523 
Sampong, 497 Datisc. 
Sampor, 496 Morac. 
Samrâk, 502 
Samrâng, 503 Stercul. 
Samrâng ach moan, 504 
Samras, 501 Euphorb. 
Samrong, 505 Stercul. 
Samrong préng, 506 Stercul. 
Samrong si phlè, 508 
Samrong sva, 507 Stercul. 
Sanda, 517 Annon. 
Sanda krâhâm, 518 Annon. 
Sandann, 519 Guttif. 
Sandèk prey samot, 516 Papilion. 
Sangkè, 513 Combret. 
Sangkè phloeung, 514 Boragin. 
Sangkhor, 512 Rubiac. 
Sangkuot thmat, 515 Bignon. 

Santich, 511 Morac. 
Sao mao, 524 Sapind. 
Sao mao prey, 525 Tiliac. 
Sat tatrao, 521 Euphorb. 

C; SD 
D 

С 
SD 

A 
A 

A 
A 

С 
AC 

AC 
AC 

Noms scientifiques Fo. D. Fr. 
Bombax malabaricum 
Nephelium (chryseum ?) 
« Roi 
Adina sessilifolia 
Erythrina indica 
= Kamping reach 
= Roluos 
Hura crepitans , Cuit. A Subsp. 
= Roluos 
Garcinia hanburyi DG ; D a AC 
Homalium (brevidens ?) FI AC 
Randia tomentosa С a AC 
Parkia streptocarpa DG A AC 
Ardisia D a AC 
Protium serratum С a R 
Elaeocarpus madopelatus FI a AC 
Prismatomeris albidiflora С aa AC 
Elaeocarpus grifflthii FI a AC 
= Rumdénh phluk 
Popowia diospyrifolia U ас С 
Goniothalamus repevensis U a AC 
= Rumduol 
Tristania merguensis , DG A С 

a 
? SD a TC 
î D a TC 

Bambusa blumeana D ; FI a С 
Arundinaria falcata CM aa TC 

? SD a С 
Bambusa procera D a С 
Ardisia smaragdina D aa 
» Kamping daung 
Cinnamomum loureiri DBM a AR 
Acacia farnesiana Subsp. 
= Bai damneup 
Tetrameles nudiflora D A AR 
Artocarpus sampor D A AR 

? FI a AR 
Sterculia lychnophora D A AC 
■в Samrâng 
Melanolepis vitifolia FN aa С 
Sterculia colorata D A R 
Sterculia foetida D A AC 
= Samrong 
Sterculia masterii SD 
Polyalthia jucunda D A AR 
Polyalthia D A AC 
Garcinia loureiri FI a AR 
Sophora tonkinensis BM aa AR 
Combretum quadrangulare JS a TC 
Ehretia laevis С a R 
Uncaria homomalla FI al AR 
Stereospermum chelonoides SD A AC 

(aussi S. cylindricum) 
Artocarpus D A AR 
Nephelium lappaceum Cult. a 
Sloanea DBM A AR 

? DG A R 
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Noms cambodgiens Famille 
Sat thba, 520 
Sbèng, 559 
Sdam, 581 
Sdau, 577 
Sdau anluk, 578 
Sdau kall, 580 
Sdau yipon, 579 
Sdey, 582 
Sdok reach, 583 
Sdok sdor, 584 
Séda krâhâm, 530 
Séda prey, 529 
Séda sâr, 531 
Sémoan, 532 
Sla, 535 
Sla khmau, 539 
Sla prey, 536 
Sla prey tauch, 537 
Sla sngap, 540 
Sla tourlieng, 538 
Slèng, 533 
Slèng kung, 534 
Slot, 541 
Sma krâbey, 544 
Sma krâbey, 544 . 
Smach, 545 
Smach chanlos, 546 
Smach chrâluk, 547 
Smach dom, 549 
Smach tachâk, 548 
Smè, 542 
Smè siem, 543 
Snay, 552 
Snay dèl, 554 
Snay tuk, 553 
Snèng ko, 550 
Snèng rumduol, 551 
Sngav, 557 
Snor, 555 
Snuol, 556 
Sokrâm, 587 
Sophi, 586 
Soy, 558 
Speu tuk, 526 
Spong, 527 % 
Srâkum, 560 
Srâkum damrey, 563 . 
Srâkum kach, 562 
Srâkum phluk, 561 
Srâl, 564 
Srâlao bai, 568 
Srâlao chou, 566 
Srâlao kanhchriech, 567 
Srâlao sambâk kras, 569 
Srâlao sambâk sdoeung, 

570 

Apocyn. 
Caesalp. 

Meliac. 

Meliac. 
Caesalp. 

Meliac. 
Laur. 
Rutac. 
Celastr. 
Sapind. 
Palm. 
Palm. 
Palm. 
Palm. 
Palm. 

Loganiac. 
Apocyn. 
Morac. , 
Annon. 
Myrist. 
Myrt. 

Myrt. 

Rhizophor 
Verben. 
Morac. 
Annon. 
Tiliac. 
Apocyn. 

Casuarin. 
Papilion. 
Papilion. 
Mimos. 
Guttif. 
Combret. 
Euphorb. 

Sapot. 
Symploc. - 

Abiet. 
Lythr. 
Lythr. 
Lythr. 

Lythr. 

Cuit. 
FI 

FI 

FI 
D 
Cuit. 
DBM 
DG 
DG 
DG 

D; FI 
D 
FI 
D 
D 
AM 

a 
A 

A 
A 

A 
A 
a 
a 
a 
aa 
a 

A 
A 
aa 
a 
A 
a 

AC 

AC 
R 

R 
AR 

С 
С 
С 
AR 

С 
С 

AR 
AR 
ТС 

Noms scientifiques Fo. D. Fr. 
Alstonia D A R 
Caesalpinia sappan Cuit. aa 
= Krânhep krâhâm 
Azadirachta indica - U a С 
— Sdau 
= Sdau 
Melia azedarach 
Crudia chrysantha 
= Kduoch 
Walsura villosa 
Cryptocarya oblongifolia 
Acronychia laurifolia 
Lophopetalum fimbriatum 
Nephelium cochinchinensis 
Areca catechu 
Pinanga duperreana 
Areca triandra (ou oleracea) 
Areca 
Pinanga cochinchinensie , 
» Sla khmau 
Strychnos nux vomica 
Wrightia tomentosa 
Ficus heterophylla 
Miliusa velutina 
Knema corticosa 
Melaleuca leucadendron 
= Smach 
as Smach dom 
Eugenia zeylanica D AC 
= Smach (forme basse) 
Ceriops roxburghiana 
Avicennia offlcinalis 
Streblus asper 

î 
Grewia sinuata 
Tabernaemontana 
= Sangkuot thmat 
Casuarina equisetifolia 
Sesbania paludosa 
Dalbergia nigrescens 
Xylia dolabriformis 
Ochrocarpus siamensis 
Anogeissus pierrei 
Cleistanthus 
= Doeum chèm 
Payena elliptica 
« Srâkum 
Symplocos caryophylloides 
= Srâkum 
Pinus merkusii 
Lagerstroemia angustifolia 
Lagerstroemia ovalifolia 
Lagerstroemia thorelii 
■= Srâlao bai 
Lagerstroemia duperreana D ; DS A TC 

M 
M 
и 

FI 
D 

BM 
ВТ 
D; SD 
SD 
С 
SD 

D 

P 
SD 
SD 
SD; R 

A 
a 
a 

aa 

A 
aa 
A 
A 
a 
A 

A 

a 

A 

A 
A 

С 
С 
С 

с 

с 
АС 
С 
С 
АС 
АС 

АС 

R 

ТС 

AR 
AR 

(1) Dans la province de Siemreap, Spong désigne le Sampong (B. R.). 
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Noms cambodgiens Famille ■ Noms scientifiques Fo. D. Fr. 
Srâlao tuk, 565 
Srâley, 571 
Srâmâr, 509 
Srâmâr piphék, 510 
Srângam, 572 
Sraul, 574 
Sraul krâhâm, 575 
Sraul sâr, 576 
Sroeung, 573 
Steav, 528 
Suos, 585 
Svay châmrieng, 589 
Svay kandol, 591 
Svay kokit, 590 
Svay prey, 588 
Svay suor, 592 
Tabanh, 6001 
Tabonn, 601 
Talat, 596 
Talat phluk, 597 
Taon, 598 
Taon sva, 599 
Taour, 629 
Tapoung, 595 
Tasèng, 602 
Tasiet, 603 
Tasiev, 604 
Tasom, 605 > 
Tatrao, 606 
Tatrao tuk, 607 
Tè prey, 593 ■■ 
Téng, 608 
Téng, 608 
Tépirou, 148 
Thbèng, 610 
Thkauv, 631 
Thkol, 630 
Thlork, 162 
Thmâr leav, 632 
Thmâr rôp, 633 
Thmea, 163 
Thmea tuk, 164 
Thminh trey, 166 
Thmeang trey, 165 
Thngann, 634 
Thnông krâhâm, 167 
Thnông sâr, 168 
Thnot, 609 
Thvay, 635 
Tien prey, 152 
Top, 628 
Trâbèk chou, 618 
Trâbèk prey, 617 
Trach, 626 
Trâchiek kranh, 611* 

Combret. 

Myrt. 
Ulm. 
Taxac. 
Taxac. 
Ternstroem. 

Tiliac. 
Anacard. 
Anacard. 
Anacard. 
Anacard. 

Meliac. 
Burser. 

Palm. 
Palm. 
Combret. 
Euphorb. 
Xanthoph. 

Euphorb. 
Tiliac. 
Loganiac. 
Loganiac. 
Rubiac. 
Meliac. 

Laur. 
Dipteroc. 
Rubiac. 
Rubiac. 
Rosac. 

Mimos. 
Mimos. 
Mimos. 
Euphorb. 

Capparid. 
Papilion. 
Papilion. 
Palm. 
Verben. 
Verben. 

Lythr. 
Lythr. 
Dipteroc. 
Violac. 

= Srâlao chou 
= Slèng kung 
Terminalia chebula 

? 
Tristania burmannica 
Tréma velutina 
Dacrydium elatum 
Podocarpus imbricatus 
Archytea vahlii 
= Sraul 
Grewia astropetala 
Swintonia pierrei (var. ?) 
Swintonia pierrei 
Semecarpus 
Mangifera (foetida ou indica) 
» Kamping daung 
= Smè siem 
Carapa moluccensis 
Ganarium subulatum 
— Talat 
Oncosperma fllamentosa 
Oncosperma 
Terminalia cambodiana 
Croton oblongifolium 
Xanthophyllum glaucum , 
= Trâsiet 
Phyllanthus 
Berrya mollis * 
Fagraea fragrans 
Fagraea (racemosa ?) 
Ixora 
Aglaia merostela 
= Poeung 
Cinnamomum cambodianum 
Dipterocarpus obtusifolius 
Anthocephalus indicus 
— Phkol 
Parinari annamense 
» Srâmâr 
Acacia pennata 
Acacia (intsii ?) 
Acacia harmandiana 
Bridelia pedicellata 
= Thminh trey 
Crataeva religiosa 
Pterocarpus pedatus 
Pterocarpus cambodianus 
Borassus flabelliformis 
Vitex (limonifolia ?) 
Vitex holoadenon 
= Sroeung 
Lagerstroemia 
Lagerstroemia anisoptera 
Dipterocarpus intricatus 
Rinorea boissieri 

С 
С 
D 
JS 
F 
DG 
FM 

DG 
DG 
SD 
D 

M 
D 

AM 

FI 

FI; ВТ 

FI 
С 
R 

JS 
D 

DBM 
С 
Cult. 

C;D 

С 
С; SD 
С; SD 
С; SD 

С 
SD 
SD 
Cult. 

FI 

DG 
FI;R; SD 
D; С 
D 

A 
A 
a 
a 
a 
A 
a 

A 
A 
A 
A 

A 
A 
A 

a 
aa 
A 

a 

aa 
A 
A 

aa 
a 

A 
A 
A 

A 

aa 
A 
A 
A 

a 
A 
A 
A 
A 
aa 

A 
A 
A 
aa 

С 
AR 
AC 
С 
ТС 
AR 
AC 

С 
ТС 
с 
АС 

AR 
AR 
АС 

С 
С 
С 

АС 

АС 
R 
AR 

С 
АС 

AR 
ТС 
I 

ТС 

АС 
АС 
АС 

АС 
АС 
АС 
I 
AR 
ТС 

AR 
С 
ТС 
С 

(1) Avicennia ofílcinalis est appelé Smè siem à Kas Kong et Tabanh à Ream (В. R. 
(2) En mangrove, désigne Acanthus ilicifolius (B. R.). .. 
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Noms cambodgiens Famille Noms scientifiques Fo. D. Fr. 
Traing, 159 l 
Trâlak mosau, 613 
Trâlak sbèk, 614 
Trâlak tuk, 612 
Trâmeak, 154 
Trâmeak khla, 155 
Trâmèng, 153 
Tramkâng, 627 
Trâmoung, 157 
Trâmoung sék, 158 
Trâmuoch, 156 
Trâp sâr, 616 
Trap turn, 615 
Trâs, 619 
Trâsék, 621 
Trâsèng, 620 
Trâsiet, 622 
Trâsiet, 622 

Trâyâng, 623 
Trâying, 624 
Trâying nhi, 625 
Treas, 160 
Treak, 161 
Tuk dâs, 149 
Tuk dâs khla, 150 
Tul, 151 
Tunlea, 144 
Tunloâp, 145 
Tunloâp prey, 146 
Tumpoung, 143 
Voyaung, 651 

LIANES. 
Vor ampil, 653 
Vor ampong srâmoch, 

654 
Vor ampous, 655 
Vor angkât krâhâm, 658 
Vor angkuonh, 657 
Vor antong, 656 
Vor cha, 662 
Vor chandoeu sva, 669 
Vor chhnal moan, 663 
Vor chhoeu èm, 672 
Vor chrey chruoy, 670 
Vor chuy, 671 
Vor dâs kun, 691 
Vor dèk, 690 
Vor èm, 652 
Vor kadat, 674 
Vor kduoch, 675 
Vor khanma nhi, 676 

Palm. 
Dipteroc. 
Dipteroc. 
Dipteroc. 
Papilion. 

Rhizophor. 

Guttif. 
Euphorb. 
Euphorb. 
Crypteron. 
Xanthophyl. 
Combret. 
Caesalp. 

Tiliac. 
Stercul. 

Meliac. 
Eben. 
Eben. 
Mimos. 
Palm. 
Apocyn. 
Apocyn. 
Annon. 
Capparid. 
Eben. 
Eben. 
Euphorb. 
Meliac. 

Mimos. 

Connar. 
Apocyn. 
Papilion. 
Papilion. 
Papilion. 
Caesalp. 
Papilion. 
Mimos. 

Asclep. 
Dilleniac. 
Santal. 
Mimos. 
Ampelid. 
Dioscor. 
Ancistroc. 

Corypha lecomtei 
Vatica philastreana 
Vatica 
Vatica 
Dalbergia (balansae ?) 

4 
Carallia lucida 
= Trâsék ou Treas 
Garcinia schomburgkiana 
Gelonium multiflorum 
Antidesma cambodianum 
Crypteronia paniculate 
Xanthophyllum 
Combretum trifoliatum 
Peltophorum dasyrachis 
= Tasèng 
Pentace ? 
Pterospermum grewiaeřo- 
lium 
Aglaia odorata 
Diospyros helferi 
Diospyros 
Albizia procera 
Livistona cochinchinensis 
Holarrhena curtisii 
Holarrhena antidysenterica 

? 
Crataeva nurvala 
Diospyros horsfieldii 
Diospyros 
Mallotus cochinchinensis 
Chukrasia tabularis , 

Albizia milletii 
» Vor pom 

Connarus cochinchinensis 
Chonemorpha macrantha 
Entada scandens 
Derris 
Butea superba 
Bauhinia harmandiana 
Dalbergia entadoides 

= Vor angkât krâhâm 
Streptocaulon kleinii 
Tetracera 
Henslowia 
Acacia pennata 
Cayratia carnosa 
Dioscorea hispida 
Ancistrocladus 

nensis 

D; SD 
FI; D 
FI; D 
FI; D - 
С 

D 

D 

U 
D 
D 
FI; R 
U; JS 

DG 
D 

SD 
D 
FI 
SD 
DG; D 
С 
D 
D 
R 
D 
FI; D 
JS; FI 
D 

D 

D 
D 
D 
FI 

D 

FI 
U 

D 
FI 

D 

A 
A 
A 

A 
a 
A 

A 

aa 
A 
A 
al 
A 

A 
A 

a 
A 
A 
A 
A 
aa 
aa 
a 
a 
A 
A 
a 
A 

lem 
30cm 

5cm 

TC 
AR 
AR 

AR 
AR 
С 

AC 

С 
AC 
AC 

С 

AC 
AC 

AR 
С 
AR 
AC 
AC 
TC 
С 
R 
AC 
R 
R 
С 
AR 

AC 

AR 
AR 

AR 

AR 
TC 

С 
С 
TC 

(1) Appelé Sâmlanh dans le Massif des Cardamomes (B. R.). 
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Noms cambodgiens 
Vor khlèng, 677 
Vor khlèng рог, 678 
Vor khlot, 679 
Vor khsuos, 680 
Vor kombor, 673 
Vor krou, 668 
Vor meas, 681 
Vor poan, 660 
Vor pong kdâr s va, 661 
Vor poprô, 659 
Vor préng, 682 
Vor romiet, 683 
Vor sankhut, 684 

Vor sao mao prey, 685 
Vor slèng рог, 686 
Vor snuok, 687 
Vor thnot, 688 

Vor trey, 689 
Vor triel dâs krâbey, 667 
Vor triel sva, 666 
Vor tuk, 665 
Vor tumpeang bai chou, 

664 

S. LEWITZ ET В. ROLLET 

Famille 
Apocyn. 
Caesalp. 
Gnetac. 
Combret. 
Passiflor. 
Gyrocarp. 
Laur. 
Verben. 
Connar. 
Liliac. 
Papilion. 
Menisperm. 
Annon. 

Passiflor. 

Oleac. 

Apocyn. 
Annon. 
Annon. 

Vitac. 

Noms scientifiques 
Willughbeia cochinchinensis 
Bauhinia bassacensis 
Gnetum latifolium 
Calycopteris floribunda 
Adenia cardiophylla 
Illigera 
Cassytha filiformis 
Sphenodesma pentandra 
Connarus 1 
Smilax (opoca ?) 
Derris 
(Fibraurea tinctoria ?) 
Desmos cochinchinensis 
= Unona desmos 
Passiflora 
« Vor khlèng рог 
Jasmínům longisetum 

? 

Ichnocarpus frutescens 
Anomianthus heterocarpus 
Uvaria rufa 

? 
Ampelocissus (arachnoidea?) 

Fo. . 

D 
D 
D; FI 

D 

D 

D 

D 

D 
D 

D. 

30cm 

lcm 

10cm 

lcm 

2à 
3cm 

10cm 
10cm 
5cm 

Fi 

С 

С 
С 
С 

AC 

AC 

С 
AC 
AC 
AC 
С 

Vor viey, 692 Hippocrat. Salacia sp. 

VII. Liste III 
(Arbres et arbustes classés par familles et genres)1 

Pinus 

Bouea 
Buchanania 

Mangifera 
Melanorrhea 
Semecarpus 
Spondias 
Swintonia 

Gananga 
Dasymaschalon 

Sral 
Abietaceae 

Anacardiaceae 

Makprang 
Leangchey damrey ; Leangchey ; Kamping daung (ou Gluta) 

Svay prey Kroeul 

Svay kokit 
Макак ; Pon ( ?) ; Pon sva ; Pon sva prèk 
Svay châmrieng ; Svay kandol 

Annonaceae 

Chhkè srèng 
Choeung chap 

(1) Y compris quelques arbres introduits (B. R.). 
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Goniothalamus 
Miliusa 
Mitrephora 
Polyalthia 
Popowia 
Orophea 
Xylopia 

Alstonia 
Cerbera 
Holarrhena 
Tabernaemontana 
Wrightia 

Harmandia 

Dolichandrone 
Markhamia 
Millingtonia 
Oroxylum 
Stereospermum 

Bixa 
Cochlospermum 
Flacourtia 
Hydnocarpus 
Taractogenos 

Bombax 
Geiba 

Cordia 
Ehretia 

Ganarium 
Garuga 
Protium 

Rumduol dey 
Chhoeu meas ; Sma krâbey 
Prâdak ; Chék sampoch 
Sanda ; Sanda krâhâm 
Rumduol 
Châng ha 
Krai sâr ; Krai krâhâm 

Apocynaceae 
Cheas ; Sat thba 
Ghhoeu choř thorn 
Tuk dâs khla ; Tuk dâs 
Snèng ko 
Pich chângva ; Slèng kung 

Aptandraceae 

BlGNONIACEAE 

Ghrânéang 
Dâk рог 
Angkea bos 
Pika 
Sangkuot thmat 

BlXACEAE 
Ghumpou chrâluok 
Kâbas prey 
Krakhop nhi 
Krabau phlè thom ; Krabau phlè tauch 
Krabau sva 

BOMBACACEAE 
Prâphok ; Roka 
Doeum kôr 

BORAGINACEAE 

Ao chrung 
Sangkè phloeung 

BURSERACEAE 
Talat 
Kantuot prông 
Rumdel 
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Caesalpiniaceae 
Afzelia 
Bauhinia 
Cassia 
Gaesalpinia 
Crudia 
Cynometra 
Dialium 
Pahudia 
Peltophorum 
Sindora 
Tamarindus 

Capparis 
Crataeva 
Niebuhria 
Stixis 

Gasuarina 

Lophopetalum 

Anogeissus 
Combretum 
Lumnitzera 
Terminalia 

Phkai pruk; Krâkâs sbèk (?) 
Ghoeung ko ; Khlèng рог ; Ghoeung damrey 
Reach ; Haisan ; Kal boproeuk ; Angkanh 
Sbèng 

Sdey Ampil tuk prey ; Choam pring ; Angkunh sva 
Kralanh 
Béng 
Trâsék 
Krâkâs ; Krâkâs prèk 
Ampil 

Gapparidaceae 
Kanhchoeu bay dach ; Krâkhop 
Tunlea ; Thngann 
Ghèng 
Ao krâpoeu 

Casuarinaceae 
Sngav 

Celastraceae 
Séda sâr 

COMBRETACEAE 

Soy ; Anhchèng ( = Finetia) 
Sangkè ; Trâs 
Krânhep krâhâm ; Krânhep sâr 
PoDeal khè : Taour : Chambâk baraine : Srâ 

Pramdâmleng ; Preah phneou ; Ghhlik ; Ghhlik bai 

Blumea 

Alangium 

Grypteronia 

Cycas 

Gompositae 
Bai mat 

GORNACEAE 
Angkol 

Crypteroniaceae 

Trâp sâr 

Gycadaceae 

Prâng 
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Tetrameles 

Dillenia 

Datiscaceae 

Sampong 

DlLLENIACEAE 
Phlou ; Lové 

Anisoptera 
Dipterocarpus 

Hopea 
Pentacme 
Shorea 

Vatica 

DlPTEROCARPACEAE 
Phdiek 
Chhoeuteal tuk ; Chhoeuteal néang dèng ; 

Chhoeuteal Chhngâr ; Trach ; Thbèng ; Khlong ; 
Chhoeuteal préng 

Koki thmâr ; Koki ; Koki khsach ; Koki dèk 
Raing phnôm 
Popél ; Lumbor ; Koki phnong ; Phchek ; Kamléng ; 

Chorchong 
Trâlak mosau ; Chramas ; Trâlak tuk ; Trâlak sbèk 

Diospyros 

Maba 

Antidesma 
Aporosa 
Baccaurea 
Breynia 
Bridelia 
Gicca 
Claoxylon 
Coelodiscus 
Coccoceras 
Croton 
Excoecaria 
Gelonium 
Homonoia 
Hura 
Hymenocardia 
Mallotus 
Melanolepis 
Phyllanthus 
Putranjiva 

Ebenaceae . 
Angkât khmau ; Chang nang ; Ach kandor ; Dâng- 

kor ; Dângkor khmoch ; Ach dèk ; Chann ; 
Momeang ; Trâying ; Tunloâp ; Mak khloeu ; 
Chhoeu phloeung ; Krâchas ; Phtuol ; Tunloâp 
prey ; Trâying nhi ; Angkât thmâr 

Kbal kânlâng 

EUPHORBIACEAE 
Trâmuoch ; Chungkong andoeuk ; Dangkiep kdam 
Krong veal ; Krong sbat ; Krong 
Phnheav 
Phnèk preap 
Thminh trey ; Chhlik pork 
Kantuot 
Chhoeu tauch 
Kâbas prey (?) 
Chrâkèng tuoy 
Prâbuoy ; Tapoung Chhoeu choř tauch 

Trâmoung sék 
Rey tuk 
Roluos baraing 
Phnôm phnèng 
Tumpoung ; Sat tatrao (ou Maracanga ?) 
Samras 
Kantuot prey ; Prâphénh ; Tasiev 
Prom 

11 
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Fagaceae 
Castanopsis 
Pasania 
Quercus 

Arundinaria 
Bambusa 

Calophyllum 

Garcinia 

Kayea 
Mesua 
Ochrocarpus 

Hernandia 

Cratoxylon 

Ilex 

Irvingia 

Cinnamomum 

Cryptocarya 
Haasia 
Litsea 
Machilus 

Leea 

Dracoena? 

Khos si phlè 
Kraing ; Khos chrouk 
Khos ; Khos bai 

Graminae 
Russey prich 
Russey prey ; Russey thngâ 

Guttiferae 

Khtung ; Phaong choam ; Phaong ; Phaong kork ; 
Phaong tramkèk 

Prous ; Rong ; Kram romeas ; Sandann ; Trâmoung; 
Prâhout 

Krès ; Phaong tuk 
Bosneak 
Sophi 

Hernandiaceae 
Po thle 

Hypericaceae 
Longieng ; Longieng sbat ; Longieng ach kon 

Ilicaceae 
Ghheam sangkè 

Irvingiaceae 
Chambâk ; Chambâk prânak 

Lauraceae 
Tépirou ; Chék tum ; Sambor lovèng ; Kantuy vé 

sâr ; Néang teav ; Kantuy vé nhi (?) ; Kantuy 
vé chhmol (?) 

Séda krâhâm 
Néang phaèk 
Anlek ; Kampoul bai ; Bèloi 
Khmat 

Leeaceae 
Bai kdaing 

LlLIACEAE 
Angrè dèk 
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LOGANIACEAE 
Fagraea 
Strychnos 

Lagerstroemia 

Illicium 
Talauma 

Gossypium 
Hibiscus 
Urena 

Melastoma 
Memecylon 

Tatrao ; Tatrao tuk ; Prâhout tuk 
Prâvèk ; Slèng 

Lythraceae 
Srâlao bai ; Srâlao sambâk sdoeun 

Trâbèk prey ; Krol ; Srâlao chou ; 
chriech ; Trâbèk chou 

Magnoliaceae 
Poch как 

Malvaceae 
Kâbas tés 
Boeus 
Krâpoat chrouk 

Melastomaceae 
Bai nhan 
Phngeas ; Phlorng ; Phlorng kaek (?) 

Meliaceae 
Aglaia 

Azadirachta 
Carapa 
Chukrasia 
Dysoxylon 
Melia 
Sandoricum 
Toona 
Walsura 

Acacia 
Adenanthera 
Albizia 
Leucoena 
Parkia 
Samanea 
Xylia 

Ambèng chès ; Bangkeou damrey ; Téng ; Trâyâng ; 
Bangkeou si phlè ; Bangkeou sva ; Bangkeou 
aret 

Sdau 
Tabonn ; Chumpou prèk 
Voyaung 
Moréas preou phnôm 
Sdau yipon 
Kamping reach ; Bai prâvaing 
Chham chha 
Mean tuk ; Sdok sdor 

MlMOSACEAE 
Sambuor meas ; Thmea tuk ; Thmâr rôp ; Thmea 
Montrey 
Chrès ; Chamriek ; Po boeng ; Treas 
Kanthom thét 
Royaung ; Kapit (?) 
Ampil baraing 
Sokrâm 
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Artocarpus 
Cudrania 
Ficus 

Streblus 

Ochna 

Anacolosa 
Olax 

Olea 

Areca 
Arenga 
Borassus 

MORACEAE 
Khnor prey ; Sampor ; Santich 
Khlé 
Chrey krem ; Slot ; Lovea ; Chrey krâhâm ; Chrey 

khnor ; Ghrey tuk ; Chhoeu po ; Chrey leap ; 
Lovea khmau ; Chrey dâs krâbey ; Chrey 

Snay 

Musa 

Knema 

Ardisia 

Baeckea 
Barringtonia 
Gareya ? 
Eugenia 

Melaleuca 
Rhodamnia 
Rhodomyrtus 
Tristania 

MUSACEAE 
Chék prey 

Myristicaceae 
Sma krâbey 

Myrsinaceae 
Sakou ; Rumchâng 

Myrtaceae 
Morich ansai 
Raing tuk 
Kandol 
Pring bai ; Pontaley ; Pring uol ; Pring khmum ; 

Pring ach romeang ; Pring dâs krâbey ; Chumpou ; 
Pring chann ; Pring chou ; Pring thmâr ; Smach 
chrâluk ; Pring bai choam ; Pring kantuy chhkè 

Smach 
Puoch uol 
Puoch 
Srângam ; Rumlieng 

OCHNACEAE 
Kongkea ; Phleou sampoch 

Olacaceae 
Dâs krâmom 
Krâlèt chas 

Aphien 
Oleaceae 

Palmaceae 
Sla ; Sla prey ; Sla prey tauch 
Chuok 
Thnot 
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Calamus 

Caryota 
Corypha 
Korthalsia 
Licuala 
Livistona 
Nypa 
Oncosperma 
Phoenix 
Pinanga 

Butea 
Dalbergia 

Erythrina 
Milletia 
Pterocarpus 
Sesbania 
Sophora 

Sonneratia 

Zizyphus 

Bruguiera 
Carallia : 
Ceriops 
Rhizophora 

Parinari 

Adina 
Anthocephalus 
Canthium 
Gardenia 
Hymenodictyon 
Ixora 
Morinda 

Phdau krèk ; Phdau chhvang ; Phdau tuk ; Phdau 
sèng ; Phdau chou ; Lopeak ; Phdau dambâng ; 
Phdau som 

Anse 
Traing 
Preah phdau 
Phao 
Triek 
Chak 
Taon ; Taon sva 
Doeum proeus ; Poeung 
Sla sngap ; Sla khmau 

Papilionaceae 
Gha 
Trâmeak ; Néang nuon ; Krânhoung ; Leang ; Néang 

nuon krâhâm ; Snuol 
Roluos 
Morenh 
Thnông sâr ; Thnông krâhâm 
Angkea dey ; Snor 
Sandèk prey samot 

PUNICACEAE 
Ampea 

Rhamnaceae 
Angkrong ; Putrea 

Rhizophoraceae 
Prâsak tauch ; Prâsak thom 
Trâmèng 
Smè 
Kong kang nhi ; Kong kang chhmol 

Rosaceae 
Thlork 

RUBIACEAE 
Khvao ; Roleay 
Thkauv 
Mékâng 
Day khla ; Dâng dao ; Chak krâlék ; Bak dâng Oulok 

Chann tanea ; Tè prey 
Nhor prey 
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Mussaenda 
Pavetta . 
Prismatomeris 
Randia 
Sarcocephalus 
Stephegyne 
Tarenna 

Acronychia 
Aegle 
Atalantia 
Citrus 
Clausena 
Evodia 
Feronia 
Murraya 
Zanthoxylum 

Casearia 
Homalium 

Allophyllus 
Erioglossum 
Euphoria 
Litchi 
Nephelium 
Schleichera 
Xerospermum 

Donella - 
Manilkara 
Mimusops 
Palaquium 
Payena 

Eurycoma 
Harrisonia 
Samandura 

Solanum 

Bat kon 
Preah chhnèt 
Rumdénh meas 
Rovieng ; Krumpouk ; Krumpouk krâhâm 
Kdol 
Khtum phnôm ; Khtum 
Andat trâkuot ; Pouk chhmar 

Rutaceae 
Séda prey ; Kramol 
Phneou 
Krauch prey tauch 
Krauch prey si phlè 
Kantrop damrey ; Kantrop 
Bang ngol 
Krâsaing 
Chhoeu kèo 
Preah kamchat 

Samydaceae 

Chruoy 
Roteang ; Phleou néang 

Sapindaceae 
Bey sanlek 
Chanlus 
Mean ; Mean prey 
Koulèn 
Sémoan ; Rol ; Sao mao 
Pongro ; Pongro morich 

Mean si sambâk 

Sapotaceae 
Bai damneup 
Kès 
Phkol 
Chorni 
Srâkum 

SlMAROUBACEAE 
Antong sâr 
Khlen tea 
Krâr 

SOLANACEAE 
Champeam arâng • 
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Sterculiaceae 

Helicteres 
Heritiera 
Pterocymbium 
Pterospermum 

Sterculia 
Tarrietia 

Symplocos 

Podocarpus 

Anneslea 
Archytea 
Schima 

Aquilaria 

Berrya 
Brownlowia 
Elaeocarpus 

Grewia 
Muntungia 
Pentace 
Sloanea 

Gironniera 
Tréma 

Laportea 

Vaccinium 

Preal kantuy chhkè 
Khleay 
Chann tumpeang 
Pang ; Pophlea proeus ; Ach sach ; Pang chhèk 

( ? ou Brownlowia) ; Pang tuk ; Trâsiet 
Samrong ; Samrong préng ; Samrang ; Samrang sva 
Doeum chèm 

Symplocaceae 

Srâkum kaèk ; Luot ; Luot choam (?) 

Taxaceae 

Sraul sâr ; Chham chha sâr 

Terstroemiaceae 

Roeunh 
Sroeung 
Chhoeu romois 

Thymeleaceae 

Krâsnar 

TlLIACEAE 

Tasom 
Ambèng thngè (? ou Schoutenia) 
Rumdénh phluk ; Rumdénh kaèk ; Luot choam ( ?) ; 

Krâmâr 
Suos ; Bai kriem ; Pophlea ; Snay tuk 
Krâkhop baraing 
Trâsiet 
Sao mao prey 

Ulmaceae 

Krâsaing phnôm 
Sraul 

Urticaceae 

Kbâng 

Vacciniaceae 

Chângkrâng 
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Avicennia 
Gmelina 
Premna 
Tectona 
Vitex 

Rinorea 

Xanthophyllum 

Verbenaceae 
Smè siem 
Anhchanh 
Ao chrung phnôm 
Maysak 
Popoul samlei ; Phnél ; Popoul ach sat ; Tien prey ; 

Popoul tuk ; Thvay ; Popoul thmâr ; Hap 

Violaceae 
Trâchiek kranh 

Xanthophyllaceae 
Kduoch ; Poum sèn ; Tasèng ; Trap turn 
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